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Vergilərə dair müəyyən prinsiplər 03 Fevral 2009-cü il tarixində 
Azərbaycan Respublikası Dövlət Neft Şirkəti ilə Podratçı Tərəflər 
arasında imzalanmış 05 oktyabr 2009-ci il tarixdən tam qanuni qüvvəyə 
minmiş Azərbaycan Respublikasında Neftçala, Xilli, Durovdağ-
Babazanan Neft yataqlarının və Muğan Monoklinalinin Cənub-Gərb 
Qanadının Daxil Olduğu Blokun Bərpası,  İşlənməsi və Hasilatın Pay 
Bölgüsü haqqında Sazişin (Saziş) tərkibinə daxil edilmişdir.   
 

 Certain principles concerning Taxes are contained in the Agreement on 
the Rehabilitation,  Development and Production Sharing for the  
Block Including the Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields 
and South-West Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan 
Republic entered into on 03 February 2009 by and among the State Oil 
Company of the Azerbaijan Republic and the Contractor Parties, which 
became effective on 05 October 2009 (the Agreement). 

Sazişin vergi və idxal/ixrac ilə bağlı müddəalarının həyata keçirilməsi 
üçün Podratçı Tərəflər və Əməliyyat Şirkəti ilə lazımi inzibati qaydaların 
yaradılması və razılaşdırılması məqsədilə Vergilər nazirinin müavininin 
rəhbərliyi ilə Azərbaycan Respublikasının Vergilər Nazirliyi, Maliyyə 
Nazirliyi, Dövlət Gömrük Komitəsi və Azərbaycan Respublikası Dövlət 
Neft Şirkətinin nümayəndələrindən ibarət Komissiyanın (“Komissiya”) 
yaradılması haqqında Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin 26 
fevral 2003-cü il tarixli 27S saylı Sərəncamı verilmişdir. 
 

 The Cabinet of Ministers of the Azerbaijan Republic issued Decree 
Number 27S dated on 26th of Febtuary 2003 forming a Commission, 
headed by the Deputy Minister of Taxes, comprised of representatives 
of the Ministry of Taxes, Ministry of Finance, State Customs 
Committee and the State Oil Company of the Azerbaijan Republic 
(the “Commission”) to establish and agree with the Contractor Parties 
and Operating Company the administrative procedures necessary to 
implement the Tax and import/export provisions of the Agreement. 

 
   
Komissiya və Podratçı bu qaydaların müəyyən edilməsi məqsədilə 
Azərbaycan Respublikasında Ьцтацце Vergisi haqqında 01 oktyabr 
2011-ci  il tarixli bu Protokol ("Protokol") da daxil olmaqla, Protokolları 
imzalamaq üçün razılığa gəlmişlər. Buna uyğun olaraq, bu Protokol 
onların Saziş üzrə və Azərbaycan Respublikasında Karbohidrogen 
Fəaliyyəti ilə ифхдэ Ьцтацце мукпшыш ъякц рцк ишк Зщвкфеюэ ецкцашт 
шыешафвц увцсцнш йфнвфдфкдф ифхдэ qarşılıqlı anlaşmanı müəyyən edir. 

 The Commission and the Contractor have agreed to enter into 
Protocols to establish these procedures, including this Protocol (the 
“Protocol”) dated 01 October 2010 Profit Tax. Accordingly, this 
Protocol sets out their mutual understanding of the Agreement and the 
procedures which are to be utilized by each Contractor Party in 
reporting Profit Tax in connection with Hydrocarbon Activities in the 
Azerbaijan Republic. 
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Рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф Лфкищршвкщпут 
ацфдшннцеш шдц ифхдэ щдьфнфт ецыцккъафе ацфдшннцеш шдц цдфйцвфк Фяцкифнсфт 
Куызгидшлфыэтэт рфьэдэйдф йцигд увшдцт йфтгтдфкэтф мц тщкьфешм фледфкэтф 
гнхгт жцлшдвц ьцтацце мукпшыш бвцьцл ъюът ьц’ыгдшннце вфжэнэк. 

 Each Contractor Party shall be liable for payment of tax in connection with 
its business activities in the Azerbaijan Republic that are not related to 
Hydrocarbon Activities under the applicable laws and regulations of the 
Azerbaijan Republic.  

   
   
1. Мукпш егегдьфыэ    1. Charge to Tax  
   
11..11..  Ьцтацце мукпшыш Мукпшнц сцди щдгтфт ьцтаццевцт Мукпш йщнгдфт 

яцкцкдцкш юэчьфйдф,  2.1 ицтвштвц иг еукьштдцкшт ьъцннцт увшдшвшнш 
мц рцсьдцкштшт руыфидфтвэхэ йфнвфнф гнхгт щдфкфй рцк ишк Ецймшь 
шдштвц рцк ишк Зщвкфеюэ ецкцавцт iyirmi iki афшяц (22%) ицкфицк ецыише 
увшдьшж вцкцсцвц егегдгк. 

 1.1. The Profit Tax shall be charged on Taxable Profit as reduced  by 
Taxable Losses, as such terms are defined and computed in Paragraph 
2.1., of each Contractor Party for each Calendar Year at a fixed rate of 
twenty two percent (22%). 

   
11..22..  Иг Зкщещлщдвф, Ыфяшжвц мц щтф вфшк шьяфдфтьэж Зкщещлщддфквф 

пбыецкшдцт рфддфк шыешытф щдьфйдф, рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца мц Цьцдшннфе 
жшклцеш нфдтэя Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц ифхдэ иъеът Мукпшдцквцт 
фяфв увшдьцл ръйгйгтф ьфдшлвшк. 

 1.2. Except as provided in the Contract, this Protocol, and the relevant 
Protocols Concerning Contract, each Contractor Party and Operating 
Company shall be entitled to full and complete exemption from all 
Taxes in respect of its Hydrocarbon Activities. 

   
11..33..  Ецймшь шдш цкяштвц Зщвкфеюэ ецкцац мц нф Цьцдшннфе жшклцештц Шлшйфе 

мукпшйщньфтэт фкфвфт йфдвэкэдьфыэ рфййэтвф Ьъйфмшдцтшт ецеишй 
увшдвшнш рфддфквф, Шлшйфе мукпшйщньфтэт фкфвфт йфдвэкэдьфыэ 
рфййэтвф Ьъйфмшдц Мукпшдцквцт фяфв уеьцнц вфшк пъяцжедцкш ецьшт 
уеьцл ъюът ръйгйгтф  ьфдшл щдгк. 

 1.3. Where a Double Tax Treaty is applicable to a Contractor Party or 
Operating Company during a Calendar Year, such Double Tax Treaty 
shall have effect to give relief from Taxes.  

   
   
2. Мукпш йщнгдфт ьцтаццешт /(яцкцкшт) руыфидфтьфыэ    2. Calculation of Taxable Profit / (Loss)  
   
22..11..  Ецймшь шдш ъюът Зщвкфеюэ ецкцашт “Мукпш йщнгдфт ьцтацце”ш, мц нф иг 

ьцидцх ьцташвшкыц - «Мукпш йщнгдфт яцкцк»ш, (рцьюштшт «Мукпш 
йщнгдфт ьцтацце/(яцкцк)» фвдфтэк) рцк ишк Зщвкфеюэ Лфкищршвкщпут 
ацфдшннцеш шдц ифхдэ пцдшк мц ьцыкцадцкш ъякц ацквш зфнэтф гнхгт щдфкфй 

 2.1.  “Taxable Profit”, or if such sum is negative “Taxable Loss”, (also 
referred to as “Taxable Profit/(Loss)”) of a Contractor Party for a 
Calendar Year shall mean and shall be computed with respect to each 
Contractor Party’s individual share of income and expenditures in 
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фжфхэвфлэ йфнвфвф ьъцннцт увшдшк мц руыфидфтэк: connection with Petroleum Operations as follows: 

 
 
 

  

Ыфеэждфквфт цдвц увшдцт пцдшк  ч.чч            Sales Income   x.xx 
Вшпцк пцдшкдцк    ч.чч  Other Income   x.xx 
Лгьгднфешм ьцтацце мукпшыш  ч.чч  Profit Tax Gross Up   x.xx 
        Ъьгьш пцдшк                            ч.чч  ч.чч  Gross Income   x.xx  x.xx 
Ьцыкцадцк     (ч.чч)  Expenses    (x.xx) 
Фьщкешяфышнф    (ч.чч)  Amortization   (x.xx) 
Ъьгьш Юэчэдьфдфк     (ч.чч)  (ч.чч)  Deductions   (x.xx)  (x.xx) 

   
        Сфкш шдшт Мукпш йщгндфт  
ьцтаццеш/(яцкцкш)                                           ч.чч/(ч.чч) 

 Current Year Taxable Profit/(Loss)  ч.чч/(ч.чч) 

 Луюьшж шждцкшт 
Мукпш йщнгдфт яцкцк                                         (ч.чч) 

 Taxable Losses Brought last                            (x.xx) 

   
  Сфкш Ецймшь шдштвц Ьцтацце мукпшыш егегдьфдэ   
    Мукпш йщнгдфт ьцтацце / (тбмицеш Ецймшь  
     шдштц беъкъдцт мукпш йщнгдфт яцкцк)                ч.чч/(ч.чч) 

 Taxable Profit subject to Profit Tax in the current  
Calendar Year / (Taxable Loss carry forward to  
the next Calendar Year)     ч.чч/(ч.чч) 

   
Иг Зкщещлщдгт ьцйыцвдцкш ифчэьэтвфт «Сфкш шдвц Мукпш йщнгдфт 
ьцтацце/(яцкцк)» ицкцицквшк: Ыфеэжвфт цдвц увшдцт пцдшкдцк, ъыецпцд 
Вшпцк пцдшкдцк vц Лгьгднфешм ьцтацце мукпшыш вуьцлвшк; Юэчэдьфдфк: 
Ьцыкцадцк ъыецпцд Фьщкешяфышнф вуьцлвшк.  

 For purposes of this Protocol, “Current Year Taxable Profit/(Loss)” 
shall mean Sales Income, as defined and computed in Paragraph 3, plus 
Other Income, as defined and computed in Paragraph 4, plus Profit Tax 
Gross Up, as defined and computed in Paragraph 5; “Deductions” shall 
mean Expenses, as defined and computed in Paragraph 6, plus 
Amortization, as defined and computed in Paragraph 7.  

   
22..22..  Сфкш шдшт Мукпш йщнгдфт ьцтаццеш/(яцкцкш) руыфидфтфклцт Зщвкфеюэ 

ецкцашт пцдшк мц чцксдцкштшт рцк ишк ьфввцыш нфдтэя ишк вцац тцяцкц 
фдэтэк. 

 2.2. In computing Current Year Taxable Profit/(Loss), each item of income 
or expenditure of a Contractor Party shall not be included more than 
once. 

   
22..33..  Сфкш шдшт Мукпш йщнгдфт ьцтаццеш/(яцкцкш) руыфидфтфклцт Ыфеэжвфт 

цдвц увшдцт пцдшкшт, Вшпцк пцдшкдцкшт мц Юэчэдьфдфкэт иъеът ьфввцдцкш 
Ыфяшжшт Йгммцнцьштьц ефкшчштвцт (05 Oktнфbr 2009-сш шд) у’ешифкцт 

 2.3. In computing Current Year Taxable Profit/(Loss), all items of Sales 
Income, Other Income and Deductions shall be recorded on the cash 
receipts and disbursements basis as applicable in the Azerbaijan 
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Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф ецеишй увшдвшнш лшьш лфыыф ьцвфчшддцкш 
мц ьцчфкшсдцкш ьуещвг ъякц йунв щдгтгк. Иг Зкщещлщдгт ьцйыцвдцкш 
ифчэьэтвфт иг ьуещв ьърфышифе гющегтгт фзфкэдьфыэ ьуещвг 
вуьцлвшк лш, иг яфьфт: 

Republic as of the Effective Date of the Contract (October 05, 2009). 
For purposes of this Protocol, such basis means the method of 
accounting whereby: 

   
2.3.1. Пцдшк щ Ецймшь шдштвц ицнфт увшдшк лш, рцьшт шдвц щ, 

афлешлш щдфкфй мц нф вщдфнэыэ шдц згд мцыфшедцкш ащкьфыэтвф 
(ашяшлш ащкьфвф мц нф Зщвкфеюэ ецкцашт ифтл руыфиэтф 
лбюъкьц ащкьфыэтвф) мц нф щтдфкэт улмшмфдутеш лшьш, мц 
нфчгв вшпцк ьъдлшннце ащкьфыэтвф цдвц увшдьшжвшк. 
Зщвкфеюэ ецкцашт Мукпш йщнгдфт ьцтаццештш/(яцкцкштш) 
руыфидфьфй ьцйыцвшдц, Цьцдшннфе жшклцеш ецкцаштвцт цдвц 
увшдцт пцдшк, рцьшт пцдшкшт Цьцдшннфе жшклцеш ецкцаштвцт 
афлешлш щдфкфй мц нф вщдфнэыэ шдц фдэтвэхэ път Зщвкфеюэ 
ецкцашт цдвц уевшнш пцдшк лшьш тцяцкц фдэтэк. 

 2.3.1. Income is reported in the Calendar Year that it is actually or 
constructively received in the form of cash (physically or into 
the Contractor Party’s bank account) or its equivalent or 
other property. For purposes of computing a Contractor 
Party’s Taxable Profit/(Loss), income received by an 
Operating Company shall be treated as being received by the 
Contractor Party on the day the Operating Company actually 
or constructively received it. 

   
2.3.2. Юэчэдьфдфк щ Ецймшь шдштвц рцнфеф луюшкшдшк лш, 

юэчэдьфдфкэт фьщкешяфышнф юэчэдьфдфкэ щдвгхг мц пцдшкшт 
вфрф фнвэт шафвц увшдвшнш вшпцк мфче ьъввцештц фшв 
увшдвшнш рфддфк шыешытф щдьфйдф, рцьшт шдвц ьъмфашй мц 
афлешлш юцлшдьшж ьцыкцадцк згд мцыфшедцкш мц нф щтдфкэт 
улмшмфдутеш лшьш мц нфчгв вшпцк ьъдлшннце ащкьфыэтвф 
бвцтшдьшж щдыгт (ашяшлш ащкьфвф мц нф Зщвкфеюэ ецкцашт 
ифтл руыфиэтвфт). Зщвкфеюэ ецкцашт Мукпш йщнгдфт 
ьцтаццештш/(яцкцкштш) руыфидфьфй ьцйыцвшдц, Цьцдшннфе 
жшклцеш ецкцаштвцт бвцтшдцт ьцыкцадцк, рцьшт ьцыкцадцкшт 
фьщкешяфышнф юэчэдьфдфкэ лшьш ифжйф ьъввцец луюшкшдьцдш 
щдвгхг рфддфк шыешытф щдьфйдф, ьъмфашй мц афлешлш  
ьцыкцадцкц пбкц Цьцдшннфе жшклцеш ецкцаштвцт афлешлш 
щдфкфй бвцтшдвшнш път Зщвкфеюэ ецкцашт рцнфеф луюшквшнш 
юэчэдьфдфк лшьш тцяцквц егегдгк. 

 2.3.2. Deductions are taken for the Calendar Year in which the 
related  expenditures were actually paid in the form of cash 
(physically or out of the Contractor Party’s bank account) or 
its equivalent or other property, unless they represent 
amortization deductions and should be taken in a different 
period to more clearly reflect income. For purposes of 
computing a Contractor Party’s Taxable Profit/(Loss), 
expenditures paid by an Operating Company shall be treated 
as deductions taken by the Contractor Party on the day the 
Operating Company actually paid the related expenditures, 
unless they should be taken in a different period as 
amortization deductions. 

   
2.3.3. Мукпш йщнгдфт ьцтаццеш/(яцкцкш) руыфидфьфй ьцйыцвшдц 

иъеът ьцидцхдцк мфршв – ишк (1) Вщддфкф йцвцк 
нгмфкдфйдфжвэкэдф ишдцк. 

 2.3.3. For purposes of computing Taxable Profit/(Loss), all 
amounts may be rounded to the nearest whole one (1) Dollar. 
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3. Ыфеэждфквфт вфчшдщдьфдфк    3. Sales Income  
   
33..11..  «Ыфеэжвфт цдвц увшдцт пцдшк» Ецймшь шдш цкяштвц Зщвкфеюэ ецкцашт 

фжфхэвфлэ 3.2 мц 3.3 ицтвдцкштшт ьъввцфдфкэтф цьцд уеьцл жцкешдц, 
Лфкищршвкщпутдцкшт ыфеэжэтвфт цдвц увшдцт пцдшкшт рцсьш вуьцлвшк. 

 3.1. “Sales Income” shall be defined as the amount of income derived 
during the Calendar Year by the Contractor Party only from sales of 
Hydrocarbon, subject to Paragraph 3.2. and 3.3. below.  

   
33..22..  Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш тцешсцыштвц рфышд увшдцт Лфкищршвкщпутдцк 

ьъифвшдц мц нф ымщз цьцдшннфеэ зкувьуеш щдфкыф, щ яфьфт Ыфеэжвфт 
цдвц увшдцт пцдшк, Ецймшь шдш цкяштвц рцьшт Зщвкфеюэ ецкцашт 
ьъифвшдц мц нф ымщз цьцдшннфеэ тцешсцыштвц цдвц увшдьшж 
Лфкищршвкщпутдцкшт ыфеэжэтвфт цдвц уевшнш пцдшк ьцидцхш лшьш 
ьъцннцт увшдшк. 

 3.2. In the event Petroleum produced as a result of Petroleum Operations is 
exchanged or swapped, then Sales Income shall be defined as the 
amount of income derived during the Calendar Year by such Contractor 
Party from sales of the Petroleum received in the exchange or swap. 

   
33..33..  Ыфеэжвфт цдвц увшдцт пцдшкшт ьцидцхш ьъцннцт увшдцклцт фжфхэвфлэ 

зкштышздцк ецеишй увшдшк: 
 3.3. In determining the amount of Sales Income, the following principles 

shall apply: 
   

3.3..1. Лфкищршвкщпутдцкшт лщььукышнф сцрцевцт ьъыецйшд 
ыфеэжэтвф – рцьшт Зщвкфеюэ ецкцашт ыфевэхэ ьцрыгдгт 
афлешлш йшньцеш Ыфеэжвфт цдвц увшдцт пцдшк лшьш вфчшд увшдшк. 

 3.3.1. In the case of arm’s length sales of Petroleum, the actual 
price realized by such Contractor Party shall be included as 
Sales Income. 

   
3.3.2. Чфь туаешт лщььукышнф сцрцевцт asılı ыфеэжэтвф, Ыфеэжвфт 

цдвц увшдцт пцдшк лшьш вфчшд увшдцт пцдшкшт рцсьш щтгт 
ыфеэдвэхэ Ецймшь къиъ цкяштвц иудц Чфь туае ъюът «Здфееы 
Щндйкфь»эт тцжкштвц пбыецкшдцт лщььукышнф сцрцевцт 
asılı ыфеэж тцешсцыштвц щкеф йшньцедц ыфеэдфт Чфь туаешт 
вцнцкштшт ьъцннцт увшдьцыш шдц руыфидфтэк. Цпцк тцжквц 
иг йшньце пбыецкшдьшкыц, щ яфьфт Ыфеэжвфт цдвц увшдцт 
пцдшк лщььукышнф сцрцевцт asılı ыфеэж тцешсцыштвц ыфеэдфт 
Чфь туаешт Ецймшь къиътвц ФКВТЖ мц Зщвкфеюэ ецкца 
шдц кфяэдфжвэкэдфт ъю (3) тъьгтц тбмъ ъюът «Здфееы 
Щндйкфь»вф вцкс увшдьшж чъыгыш АЩИ йшньцедцкштшт щкеф 
лцьшннцеш шдц ьъцннцт увшдцт вцнцкш шдц, Ыфяшжшт 15.1 
ицтвштвц пбыецкшдвшнш лшьш Чфь туаешт лунашннцештш, 
тбмътъ, рцсьштш, Ыфешж ьцтецйцыштц тцйд увшдьцыштц 

 3.3.2. In the case of non arm’s length sales of Crude Oil, the 
amount of income to be included as Sales Income shall be 
calculated by valuing the Crude Oil sold in non arm’s length 
sales at the average price quoted for such Crude Oil in Platt’s 
Oilgram during the Calendar Quarter in which it is sold. If no 
such price is quoted, then Sales Income shall be calculated by 
valuing Crude Oil sold in non arm’s length sales at the 
average of per unit F.O.B. price quotations for three (3) 
representative crude oils to be agreed to by SOCAR and the 
Contractor Party, as published in Platt’s Oilgram in the 
Calendar Quarter, adjusted for quality, grade, quantity and 
costs of transporting the Crude Oil to the Point of Sale as 
provided in Article 15.1 of the Contract. 
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юцлшдцт чцксдцкш тцяцкц фдьфйдф руыфидфтэк. 

   
3.3.3. Ыцкицые ецишш йфяэтэт лщььукышнф сцрцевцт asılı ыфеэжэтвф, 

Ыфеэжвфт цдвц увшдцт пцдшк лшьш вфчшд увшдцт пцдшкшт рцсьш 
лщььукышнф сцрцевцт asılı ыфеэж тцешсцыштвц Ыфяшжшт 15-съ 
Ьфввцыштц гнхгт щдфкфй иунтцдчфдй зкфлешлфвф вфрф ющч 
ецеишй щдгтфт йшньцейщньф зкштышздцкш цыфыэтвф, ифяфкэ, 
тбмъ, лунашннцеш мц рцсьш, тцйдуеьцтш мц вшпцк ьъмфашй 
фьшддцкш тцяцкц фдьфйдф ФКВТЖ мц Зщвкфеюэ ецкца 
фкфыэтвфлэ кфяэдфжьф шдц ьъцннцт щдгтфт йшньцец ыфеэдфт 
Ыцкицые ецишш йфяэт вцнцкштшт ьъцннцт увшдьцыш нщдг шдц 
рцыфидфтэк. 

 3.3.3. In the case of non arm’s length sales of Non-associated 
Natural Gas, the amount of income to be included as Sales 
Income shall be calculated by valuing Non-associated 
Natural Gas sold in non arm’s length sales at a price to be 
determined by agreement between SOCAR and the 
Contractor Party based upon pricing principles prevailing 
internationally, taking into account market, grade, quality 
and quantity, transportation and other relevant considerations 
in accordance with Article 15 of the Contract. 

   
3.3.4. Ыфеэжвфт вфчшд щдфт пцдшк лщььукышнф сцрцевцт asılı 

ыфеэжвф, ФКВТЖ мц Зщвкфеюэ ецкца фкфыэтвф ифхдфтьэж 
Ыфяшжц цыфыцт мц иг Зкщещлщдгт 3.3.2. мц нф 3.3.3. 
ицтвдцкштц гнхгт щдфкфй ьъцннцт увшдцт йшньцедц ыфеэдфт 
Лфкищршвкщпутдцкшт вцнцкштшт ьъцннцт увшдьцышдц 
руыфидфтфтвф, иудц йшньце лщььукышнф сцрцевцт asılı 
ыфеэжэт йшньцеш руыфи увшдшк мц Ыфеэжвфт вфчшд щдфт пцдшк 
тцешсцыштвц цдвц увшдцт ьцидцхдц ифхдэ, иг Зкщещлщдгт 
16.5.2. ицтвштвц ьъцннцт увшдвшнш лшьш, Мукпшдцк 
Тфяшкдшнштшт кцыьш ьцтицдцквцт фдвэхэ ьц’дгьфеф цыфыцт 
нфдфт тцешсцыштвц Ьцтаццешт пшядцвшдьцыштш пбыецкцт 
рфддфк шыешытф щдьфйдф, Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт ецкцаштвцт 
шввшф шкцдш ыъкъдьцьцдшвшк. 

 3.3.4. Where the amount of Sales Income is calculated by valuing 
Petroleum sold in non arm’s length sales at a price 
determined pursuant to an agreement between SOCAR and 
the Contractor Party under Paragraph 3.3.2. or 3.3.3. of this 
Protocol, such price shall be considered an arm’s length price 
and the resulting amount of Sales Income shall not be subject 
to challenge by the Ministry of Taxes, except in cases where 
the Ministry of Taxes has sufficient information from official 
sources indicating Taxable Profit has been concealed due to 
fraud as such term is defined in Paragraph 16.5. 2.  

   
4. Вшпцк пцдшкдцк     4. Other Income  
   
44..11..  «Вшпцк пцдшкдцк», 4.2 ицтвштшт ьъввцфдфкэтф гнхгт щдфкфй 

Лфкищршвкщпут ацфдшннцештшт пувшжштвц Зщвкфеюэ ецкцашт цдвц уевшнш 
мцыфшедцкшт рцк рфтыэ ьцидцхдцкш лшьш ьъцннцт щдгтгк. 

 4.1. “Other Income” shall be defined as any amounts of cash received by a 
Contractor Party in the carrying on of its Petroleum Operations, subject 
to the provisions of Paragraph 4.2. 

   
44..22..  Фжфхэвф пбыецкшдцт пцдшк тбмдцкш рцк рфтыэ ишк Зщвкфеюэ ецкцашт цдвц 

уевшнш, лщтлкуе жцлшдвц Вшпцк пцдшкдцк ецкшаштц фшв увшдцт ьцидцхдцк 
 4.2. The following, but its not limited items of amounts received by a 

Contractor Party specifically included in the definition of Other 
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дфлшт игтдфкдф ьцрвгвдфжьфвфт  фжфхэвфлэдфк фшв увшдшк: Income:  

   
4.2.1. Ыэхщкефвфт вфчшдщдьфдфк;  4.2.1. Insurance proceeds;  

   
4.2.2. Мфднгеф цьцдшннфедфкэтвфт цдвц увшдцт пцдшкдцк;  4.2.2.  Realized monetary exchange gains;  

   
4.2.3. Ыфяшжшт 16.3(ф) мц (и) ицтвдцкштц гнхгт щдфкфй Дцхмуеьц 

шждцкш ащтвгтвфт фдэтфт ьцидцхдцк; 
 4.2.3. Amounts received under Article 16.3(a) and (b)  of the 

Contract from the Abandonment Fund; 
   

4.2.4. Ыфяшжшт 16.3(у) ицтвштц гнхгт щдфкфй Дцхмуеьц шждцкш 
ащтвгтвфлэ шяфаш мцыфшедцкшт ибдъжвъкъдьцыштвцт фдэтфт 
ьцидцхдцк; 

 4.2.4. Amounts received under Article 16.3(e) of the Contract for 
distributions of excess funds in the Abandonment Fund; 

   
4.2.5. Афшя  пцдшкдцкш;  4.2.5. Interest income; 

   
4.2.6. Ьфдпбтвцкцтдцквцт, фмфвфтдэй шыеурыфд увцтдцквцт мц нф 

щтдфкэт фпутедцкштвцт йъыгкдг ьфеукшфддфкф мц нф 
фмфвфтдэхф пбкц фдэтфт ьцидцхдцк; мц 

 4.2.6. Amounts received from suppliers, manufacturers or their 
agents in connection with defective materials and equipment; 
and 

   
4.2.7. Щинуледцквцт мц нф штеуддулегфд ьъдлшннцевцт шыешафвцнц 

пбкц чшвьце рфййэ лшьш фдэтфт, ьфеукшфддфкэт ыфеэжэтвфт мц 
нф юфкеук рфййэ щдфкфй цдвц увшдцт ьцидцхдцк.  

 4.2.7. Amounts received for the use of facilities or intellectual 
property, compensation for services, sales of materials or 
charter hire. 

   
4.2.8. Цммцдсцвцт ФКВТЖ ецкцаштвцт бвцтшдцт мц Зщвкфеюэ 

ецкцац йфнефкэдфт мц иг Зщвкфеюэ ецкца ецкцаштвцт 
ФКВТЖ-ц цмцяш бвцтшдьцнцсцнш ецйвшквц Ьцтацце 
мукпшыштшт пукш йфнефкэдьфыэ. ФКВТЖ бя мукпш йщнгдфт 
ьцтаццештш руыфидфнфт яфьфт Ьцтацце мукпшыштвцт рцьшт 
ьцидцхш юэчьфй ръйгйгтф ьфдшлвшк. 

 4.2.8. Refunds of Profit Tax originally paid by SOCAR, and 
refunded to a Contractor Party, in the event SOCAR are not 
compensated by such Contractor Party. SOCAR shall be 
entitled to deduct such amount of Profit Tax  in computing its 
own taxable profit. Provided, however, other Income shall 
not include the following amounts received by a Contractor 
Party.   

   
4.3. Иг Зкщещлщдгт 4.2 ицтвдцкштвц пбыецкшдцтдцкц ифчьфнфкфй, Вшпцк 

пцдшкдцкц Зщвкфеюэ ецкцашт цдвц уевшнш фжфхэвф пбыецкшдцт ьцидцхдцк вфчшд 
увшдьшк: 

 4.3. Notwithstanding Paragraph 4.2 of this Protocol, Other Income shall not 
include the following amounts received by a Contractor Party: 
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4.3.1. Лфкищршвкщпутдцк ыфеэжэтвфт цдвц увшдцт  ьцидцхдцк; мц  4.3.1. Amounts received from sales of Petroleum ; and  

   
4.3.2. Иг Зкщещлщдгт 7.5 мц 7.7 ицтвдцкштвц ифжйф сък 

пбыецкшдцт рфддфк шыешытф щдьфйдф, Цыфы ащтвдфкэт 
ыфеэжэтвфт цдвц увшдцт ьцидцхдцк; 

 4.3.2. Except as otherwise provided in Paragraphs 7.5 and 7.7 of 
this Protocol, amounts received from sales of Fixed Assets; 

   
4.3.3. Лкувше жцлдштвц фдэтфт ьцидцхдцк мц нф Зщвкфеюэ ецкцац 

мукшдцт згд мцыфшедцкш; 
 4.3.3. Amounts received as loans or funds contributed to a 

Contractor Party;  
   

4.3.4. Рцк рфтыэ ишк Зщвкфеюэ ецкцашт иг Ыфяшж ъякц ръйгй мц 
брвцдшлдцкштшт ыфеэжэтвфт цдвц увшдцт ьцидцхдцк; мц 

 4.3.4. Amounts received from sales of a Contractor Party’s rights 
and obligations arising under the Contract; and  

   
4.3.5. Зщвкфеюэ ецкцашт Мукпшдцкшт йфнефкэдьфыэ жцлшдштвц 

ишдфмфышец фдвэхэ мц нф вшмшвутвдцк жцлшдштвц иудц Зщвкфеюэ 
ецкцашт Щкефй жшклцевцт фдвэхэ ьцидцхдцк; 

 4.3.5. Amounts received directly by a Contractor Party as refunds 
of Taxes or as dividends received by a Contractor Party from 
an Affiliate of such Contractor Party; 

   
4.3.6. Зщвкфеюэ ецкцашт (мц нф щтгт Щкефй жшклцештшт) юцлвшнш 

чцксдцкдц ифхдэ лщьзутыфышнф жцлдштвц мц нф ифжйф жцлшдвц 
фдэтьэж ьцидцхдцк – Зщвкфеюэ ецкцашт Мукпшнц сцди щдгтфт 
ьцтаццеш мц нф Мукпш йщнгдфт яцкцкш руыфидфьфй 
ьцйыцвдцкш ъюът Юэчэдьфдфк лшьш ифчвэхэ иудц чцксдцкшт 
ьцидцхдцкштвцт цдфмц ьцидцхдцк (иудц рфдвф Зщвкфеюэ 
ецкца иг сък шяфаш ьцидцхдцкц вфрф рцьшт ьцйыцвдцк ъюът 
Юэчэдьфдфк лшьш ифчьэк мц иг Зкщещлщдгт 7.4 ицтвштц 
гнхгт щдфкфй тбмицеш Ецймшь шдштц луюшкшдьцдш щдфт 
Ецыршр увшдьшж ыфдвщнф вфчшд увшдьцдшвшк); 

 4.3.6. Amounts received in reimbursement of or otherwise in 
connection with expenditures incurred by a Contractor Party 
(or an Affiliate thereof) in excess of the amounts of such 
expenditures that have been treated as Deductions by the 
Contractor Party for purposes of computing Taxable Profit or 
Taxable Loss (in which case the amount of any such excess 
shall not thereafter be treated as a Deduction by the 
Contractor Party for such purposes and corresponding 
adjustments shall be made to the Adjusted Balance to be 
carried forward to the next Calendar Year under Paragraph 
7.4. of this Protocol); 

   
4.3.7. Зщвкфеюэ ецкцашт ефь ыцкцтсфьэтвф щдьфнфт мц рцьшт 

Зщвкфеюэ ецкцашт ыцкмцештш фкеэкьфнфт цдвц увшдьшж 
ьцидцхдцк; 

 4.3.7.  Amounts received which are not freely at the disposal of and 
do not increase the wealth of the Contractor Party; 

   
4.3.8. Вшпцк жцлшдвц Ьцтацце мукпшыштц сцди щдгтьфдэ пцдшкдцк.  4.3.8. Income otherwise subject to Profit Tax. 

   
5. Лгьгднфешм ьцтацце мукпшыш     5. Profit Tax Gross Up 
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55..11..   «Лгьгднфешм Ьцтацце Мукпшыш» иг Зкщещлщдгт 1.1 ицтвштц гнхгт 

щдфкфй Ецймшь шдш ъюът ФКВТЖ-шт рцьшт Зщвкфеюэ ецкца ъюът мц 
щтгт фвэтвфт бвцвшнш Ьцтацце мукпшыштшт ъьгьш ьцидцхштц ицкфицк 
ьцидцх лшьш ьъцннцт увшдшк. Иг сък Ьцтацце мукпшыштшт вцкцсцыш 
иудц Ецймшь шдш ъюът Зщвкфеюэ ецкцашт Мукпшнц сцди щдгтфт 
ьцтаццештшт шншкьш ыцллшя ефь щтвф шлш  (28.2) афшяштц ицкфицквшк. 

 5.1. “Profit Tax Gross Up” shall be defined as an amount equal  to the total 
amount of a Contractor Party’s Profit Tax liability for a Calendar Year 
which is payable by SOCAR in the name and on behalf of a Contractor 
Party pursuant to Paragraph 1.1. of this Protocol Such Profit Tax 
liability shall be twenty eight point two-(28.2) percent of a Contractor 
Party’s Taxable Profit for such Calendar Year. 

   
55..22..  ФКВТЖ рцк Ецймшь шдш ъюът рцк Зщвкфеюэ ецкца фвэтвфт Вбмдце 

иъвсцыштц Вщддфкдф Ьцтацце мукпшыштш щ съьдцвцт йфифйсфвфт 
руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыштш мц щтдфкф фшв щдфт, рцьшт Ьцтацце 
мукпшыштшт мц нф йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыштшт 
мфчеэтвф бвцтшдьцьцыш тцешсцыштвц йщнгдфт афшядцкш, сцкшьцдцкш мц 
ьъфьшдцдцкш (Зщвкфеюэ ецкцашт дфяэьш ицнцттфьцтш мфчеэтвф 
рфяэкдфьфй шйешвфкэтвф щдьфьфыэ тцешсцыштвц йщнгдфт афшядцк  шыешытф 
увшдьцлдц) бвцншк. Цпцк ФКВТЖ мфчеэтвф Ьцтацце мукпшыштш 
бвцьшкыц, Ьцтацце мукпшыштшт пус бвцтшдьцыш тцешсцыштвц йщнгдьгж 
рцк рфтыэ бвцтшдьцдш афшя мц нф сцкшьцдцкшт цмцяштш Зщвкфеюэ 
Ьцтацце лфкищршвкщпутдцкш зфнэтвфт бвцншк. Игтгтдф ФКВТЖ 
Зщвкфеюэ ецкцадцкдц  яцьфтце мукшк лш, рцк Зщвкфеюэ ецкцашт Ьцтацце 
мукпшыштш, щ съьдцвцт, нгчфкэвф пбыецквшнш лшьш, щтф фшв афшядцкш мц 
сцкшьцдцкш Вбмдце иъсцыштц Ыфяшж ъякц ФКВТЖ–ц юфефсфй 
Лфкищршвкщпутдцкшт ыфеэжэтвфт цдвц увшдцт мфкшвфевфт  ишкштсш 
тбмицвц бвцнцсцлвшк. ФКВТЖ Ыфяшжшт 14.3(а) ицтвштвц тцяцквц 
егегдвгхг лшьш, иудц бвцтшж ъюът Мукпш Тфяшкдшнштшт ьъмфашй 
Зщвкфеюэ ецкцац кцыьш йциядцк мукьцыштш ецьшт увшк. Зщвкфеюэ 
ецкцадцквцт рцк рфтыэ ишкштшт ыщкхгыг фдэтвэхвфт ыщткф щт (10) път 
цкяштвц рцьшт Зщвкфеюэ ецкцац ФКВТЖ-шт цммцдлш съьдцвц фвэ 
юцлшдцт брвцдшлдцкштц гнхгт щдфкфй Вбмдце иъвсцыштц мцыфшешт 
рцйшйцецт луюшкшдвшнштш ецывшйдцнцт ыцтцв (Зщвкфеюэ ецкцадцкшт рфьэыэ 
ъюът ьцйигд ащкьфвф) ецйвшь увшк. ФКВТЖ-шт пцдшкдцкштц мц нф 
ьцтаццештц фшв ФКВТЖ Ыфяшжшт 14.2.(с) ицтвштц гнхгт щдфкфй 
Зщвкфеюэ ецкцадцквцт рцк ишкштшт цмцяштц мц щтдфкэт  фвэтвфт бвцьшж 
щдвгхг Ьцтацце мукпшыштш ишкифжф мц нф вщдфнэыэ шдц руыфиф 
фдьфьфдэвэк. ФКВТЖ, Ьцтацце мукпшыштвцт йфнефкэдфт ьцидцхдцкш 
(рцк рфтыэ Зщвкфеюэ ецкцашт бвцвшнш Ьцтацце мукпшыш мц сцкшьцдцквцт 

 5.2. SOCAR shall in respect of each Calendar Year pay on behalf and in the 
name of each of the Contractor Pary’s Profit Tax to the State Budget in 
Dollars including esimated Profit Tax, and any interest, fines or 
penalties with respect thereto which is attributable to the failure to pay 
any such Profit Tax or estimated Profit Tax when it is due (except 
interest resulting from a Contractor Party’s failure to prepare a required 
return by the due date therefore). Any interest charges or penalties 
assessed as a result of the late payment of Profit Tax due to SOCAR’s 
failure to pay such tax in a timely manner shall be taken by Contractor 
from SOCAR’s share of Profit Petroleum. SOCAR hereby guarantees 
to Contractor Parties that payment of each of Contractor Party’s Profit 
Tax to the State Budget including any interest, fines or penalties as 
aforesaid, shall have first priority upon the proceeds of sale of 
Petroleum to which SOCAR is entitled under Contract. SOCAR shall 
cause the Tax Ministry to issue to the appropriate Contractor Party 
official receipts for such payments as provided for an Article 14.3.(f) of 
the Contract. Upon request of any Contractor Party, SOCAR shall 
provide to such Contractor Party within ten (10) days of such request a 
document (in a form accptable to all Contractor Parties) confirming 
direct evidance of the actual transfer of funds to the State Budget in 
satisfaction of SOCAR’s obligation as described in the preceding 
sentence. For purposes of computing the liability, if any, of SOCAR for 
Taxes assessed on SOCAR’s Income or profits, SOCAR shall not be 
entitled to credit, directly or indirectly, against its tax liability the Profit 
Tax paid by SOCAR on behalf and in the name of each of the 
Contractor Parties pursuant to the Article 14.2.(c) of the Contract. 
SOCAR shall be entitled to receive and retain any Profit Tax refunds 
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йфнефкэдфт ьцидцхдцк шыешытф увшдьцлдц) рцк Зщвкфеюэ ецкцашт фвэтвфт 
мц щтгт цмцяштц фдьфй мц бяътвц ыфчдфьфй шчешнфкэтф ьфдшлвшк; 
ФКВТЖ йфнефкэдфт иг ьцидцхдцкш фдьфхэ рфййэтвф ьъмфашй 
Зщвкфеюш ецкцадцкц ецывшйувшсш ыцтцв мукшк.     

        

(other than refunds of Profit Tax, interest, and penalty sanctions paid 
by a Contractor Party) on behalf and in the name of each of the 
Contractor Parties and shall provide to the appropriate Contractor Party 
a statment showing that any such refund has been received. 

 
   
5.3.   Рцк ишк Зщвкфеюэ ецкцашт Мукпшнц сцди щдгтфт ьцтаццештшт фкеэь 

ьцидцхш фжфхэвфлэ лшьш руыфидфтэк: 
 5.3.   The amount of the increase in each Contractor Party’s Taxable Profit 

shall be calculated as follows: 
       

                                                               Мукпш йщнгдфт ьцтацце ч 0,22 
Лгьгднфешм ьцтацце мукпшыш =  --------------------------------------- 

               1 – 0,22 

                                                                       Taxable Profit x 0.22 
Profit Tax Gross Up     = ------------------------------ 
       1 – 0.22 

   
5.4.     Цпцк 5.3. ицтвштвцлш ыгкце Ецймшь шдш ъюът ыэаэк (0) мц нф ьцташ щдфкыф 

Лгьгднфешм ьцтацце мукпшыш рцьшт Ецймшь шдш ъюът ыэаэкф (0) 
ицкфицк щдфсфйвэк. 

 5.4.    In the event the numerator in Paragraph 5.3 is zero (0) or negative for a 
Calendar Year, the Profit Tax Gross Up shall be zero (0) for that 
Calendar Year. 

   
6. Ьцыкцадцк      6. Expenses   
   
6.1. Сфкш Ецймшь шдш цкяштвц Зщвкфеюэ ецкцашт ьцчыгы Мукпш йщнгдфт 

ьцтаццешт/(яцкцкшт) ьцидцхштш ьъцннцт уеьцл ьцйыцвш шдц, 
Зщвкфеюэтэт Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц цдфйцвфк щдфкфй чцксдцк 
Юэчэдьфдфкф вфчшд увшдшк. Иудц чцксдцк «Ьцыкцадцк» фвдфтэк. 

 6.1. For purposes of determining the amount of the Current Year Taxable 
Profit/(Loss) of a Contractor Party for a Calendar Year, Deductions 
shall include all costs incurred by the Contractor Party in connection 
with the carrying on of Hydrocarbon Activities. Such costs are referred 
to as “Expenses”.   

   
6.2. 6.1 ицтвштшт ьцйыцвдцкш ифчэьэтвфт, Ьцыкцадцк щтдфкэт бвцтшдвшнш 

Ецймшь шдш цкяштвц Ъьгьш пцдшквцт ефьфьшдц юэчэдфт фжфхэвфлэ чцкс 
тбмдцкштш црфец увшк, дфлшт щтдфкдф ьцрвгвдфжьэк: 

 6.2. For the purposes of Paragraph 6.1, Expenses shall include, but are not 
limited to, the following types of costs which shall be deducted in full 
against Gross Income in the Calendar Year in which they are paid: 

   
6.2.1. Зщвкфеюэ ецкцашт цьцлвфждфкэтф мц щтдфкэт фшдцдцкштц 

ьцтяшд, нуьцл мукшдьцыш, лщььгтфд чшвьцедцк 
пбыецкшдьцыш, uşaqlarının ецрышд фдьфдфкэ шдц ифхдэ иъеът 
чцксдцкшт, рфиудц нфжфвэйдфкэ бдлцвцт пцдьцдцкш мц пукшнц 
йфнэеьфдфкэ ъюът юцлшдцт нщд чцксдцкштшт бвцтшдьцыш шдц 
ишкдшлвц иъеът цьцлвфждфкф муквшнш цьцл рфйдфкэтэт, 

 6.2.1 The full amount of wages, salaries, and other amounts paid to 
all employees of the Contractor Party together with all costs 
incurred in connection with the provision of accommodation, 
food, public utilities, children's education and travel to and 
from home country for employee and family; and 
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ьффждфкэт ефь ьцидцхдцкш мц вшпцк ьцидцхдцк; мц 

   
6.2.2. Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф Вбмдце ыщышфд ыэхщкефыэтф 

юцлшдцт иъеът чцксдцк, щ съьдцвцт, дфлшт игтдфкдф 
ьцрвгвдфжвэкэдьфвфт зутышнф ащтвгтф, ьцжхгддгй 
ащтвгтф, ыщышфд ыэхщкеф ащтвгтф, ешииш ыэхщкеф ащтвгтф 
фнэкьфдфк мц Зщвкфеюэ ецкцашт Фяцкифнсфт 
Куызгидшлфыэтэт мцецтвфждфкэ щдфт цьцлвфждфкэ ъюът 
иъеът вшпцк ыщышфд бвцтшждцк; мц 

 6.2.2 All costs of Azerbaijan State social insurance including, but 
not limited to, contributions to the pension fund, the social 
insurance fund, the employment fund, and the medical 
insurance fund and all other social payments for the 
employees of a Contractor Party who are citizens of the 
Azerbaijan Republic; and 

   
6.2.3 Лщтекфле ыфрцыштвц лцжашннфе мц йшньцедцтвшкьц шждцкштц 

юцлшдцт иъеът чцксдцк; мц 
 6.2.3 All exploration and appraisal costs at the Contract Area; and 

   
6.2.4 Лщтекфле ыфрцыштвц йгнгдфкэт йфяэдьфыэ шдц ифхдэ иъеът 

ьцыкцадцк (иунтцдчфдй Туае-йфя ыцтфнуыштшт йцигд увшдьшж 
йфнвфдфкэтф гнхгт щдфкфй фвцецт гешдшяфышнф увшдцт рцк 
рфтыэ фмфвфтдэй мц нф цыфы ащтв мфршвштц юцлшдьшж 
ьцыкцадцк шыешытф щдгтьфйдф); мц 

 6.2.4 All costs associated with drilling wells at the Contract Area 
(excluding the costs of any item of equipment or capital asset 
which is usually salvaged in accordance with practices 
generally accepted and recognized in international Petroleum 
industry); and 

   
6.2.5 Ыфеэж мц ьфклуештй ьцтецйцыштцвцл Туае-йфяэт тцйд 

увшдьцыш мц ыфеэжэ ъюът юцлшдцт ьцыкцадцк, щ съьдцвцт, 
дфлшт игтгтдф ьцрвгвдфжьфвфт, ищкг лцьцкш мц 
вцьшкнщд ецкшадцкш, лщьшынщт мц икщлук рфйдфкэ; мц 

 6.2.5 All costs of transportation of Petroleum to the Point of Sale 
and marketing, including without limitation pipline teriffs, 
commissions and brokerages; and 

   
6.2.6. Сфкш шсфкц шдш ъюът ьъйфмшдцдцкш ъякц иъеът бвцтшждцк; мц   6.2.6 All payments made under a lease agreement for the current 

year of the lease; and 
   

6.2.7. Ыэхщкеф ъякц иъеът чцксдцк; мц  6.2.7 All insurance costs; and 
   

6.2.8.  Цьцлвфждфкэт  зужц рфяэкдэхэтф юцлшдцт иъеът чцксдцк; мц  6.2.8 All personnel training costs; and 
   

6.2.9. Лщтекфле ыфрцыш шдц ифхдэ рцк Зщвкфеюэ ецкцашт щашыдцкштшт 
мц нф ецыцккъафе ацфдшннцеш пбыецквшнш ифжйф нукдцкшт 
ацфдшннцеш шдц ифхдэ юцлшдцт иъеът чцксдцк, щ съьдцвцт швфкц 
чцксдцкш, ецвйшйфедфкф мц удьш фкфжвэкьфдфкф юцлшдцт 

 6.2.9 All costs connected with the activities of the offices or other 
places of business of each Contractor Party including 
management, research and development, and general 
administration expenses; and 
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чцксдцк мц ъьгьш штяшифеш чцксдцк; мц 

   
6.2.10. Цыфы ащтвдфк щдьфнфт рцк рфтыэ фмфвфтдэй мц нф цьдфл 

мфршвштц юцлшдцт чцксдцк; мц 
 6.2.10 The cost of any item of equipment or asset which is not a 

Fixed Asset; and 
   

6.2.11. Лфкищршвкщпут ацфдшннцештшт рцнфеф луюшкшдьцыш 
тцешсцыштвц цьцдц пцдьшж рцк рфтыэ ищксф мц иг ищксдфкэт 
рцк рфтыэ ецлкфк ьфдшннцдцжвшкшдьцыштц пбкц бвцтшдцт 
афшядцкшт, рфйдфкэт мц цдфмцдцкшт иъеът ьцидцхдцкш; иг 
жцкедц лш, фжфхэвфлэдфк шыешытф увшдышт: (1) Щкефй Жшклцешт 
ищксг щдвгйвф, иг сък мцяшннцедцквц ьъыецйшд ецкцадцкшт 
кфяэдфжвэкф ишдцсцлдцкш афшя вцкцсцыштвцт фкеэй афшядцк мц 
(2) ищксгт йфнефкэдьфыэтэт пусшлвшкшдьцыш ъяътвцт 
бвцтшдьцдш щдфт афшядцк шыешытф щдьфйдф,;         

 6.2.11 All amounts of interest, fees and charges paid in respect of 
any debt incurred in carrying out the Hydrocarbon Activities 
and any refinancing of such debts, excluding (1) in the case 
of Affiliate debt, interest in excess of a rate which would 
have been agreed upon between independent parties in 
similiar circumstances, and (2) interest which becomes 
payable because the debt is repaid after its due date for 
repayment; and  

   
6.2.12. Дцхмуеьц шждцкш ащтвгтф иъеът бвцтшждцк;  6.2.12 All payments into the Abandonment Fund;  

   
6.2.13. Ецдца увшдьцыш мц нф яцкцк мгкгдьфыэ тцешсцыштвц ьфеукшфд 

мц нф цьдфл шелшдцкш; Ецймшь шдш цкяштвц дцхм увшдцт мц нф 
шьештф щдгтфт цьдфл, ъьшвышя ищксдфк мц шелшдцкц пбкц 
Ъюътсъ ецкцадцкц лщьзутыфышнф руыфиэтф бвцтшждцк; 

 6.2.13 Losses of materials or assets resulting from destruction or 
damage, assets which are renounced or abandoned during the 
Calendar Year, bad debts, and payments made to Third 
Parties as compensation for damage;  

   
6.2.14. Иъеът вшпцк шелшдцк, щ съьдцвцт мфднгеф ьъифвшдцышдц ифхдэ 

шелшдцк мц нф Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц ишдфмфышец ифхдэ 
щдфт къыгьдфк; 

 6.2.14 Any other losses, including realized currency exchange 
losses, or charges directly related to Petroleum Operations;  

   
6.2.15. Лфкищршвкщпут ацфдшннцештш рцнфеф луюшкцклцт Зщвкфеюэ 

ецкцашт юцлвшнш иъеът вшпцк ьцыкцадцк; 
 6.2.15 All other expenditures which a Contractor Party incurs in 

carrying out Petroleum Operations;  
   

6.2.16. Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц цдфйцвфк щдфкфй ещкзфй 
ыфрцдцкштшт цдвц увшдьцыш мц нф щтдфквфт шыешафвц увшдьцыш 
ъюът юцлшдцт иъеът цдфйцвфк чцксдцк; 

 6.2.16 All incidental costs incurred for the acquisition or occupation 
of land in connection with Petroleum Operations;  

 
   

6.2.17.      Зщвкфеюэ ецкцашт Шжешкфл зфнэтвфт шкцдш пцдцт брвцдшлдцк мц 
щтдфкдф ифхдш чцксдцквцт ифжйф Зщвкфеюэ ецкцашт ъяцкштц 

 6.2.17     All liabilities and related costs charged to the Contractor Party 
which are in excess of such Contractor Party’s Participating 
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йщнгдфт мц нфдтшя иг Зщвкфеюэ ецкцашт ьърфышифе 
лшефидфкэтф мц руыфидфкэтф ыфдэтфт иъеът брвцдшлдцк мц 
щтдфкдф ифхдэ чцксдцк; мц 

Interest share of such liabilities and related costs and which 
shall only be entered in the books and accounts of such 
Contractor Party; and 

   
6.2.18. 7-сш Ицтвштвц пбыецкшдцт ъыгддф руыфидфтфт фьщкешяфышнф 

фнэкьфдфкэ. 
 6.2.18 Amortization calculated as provided in Paragraph 7. 

   
6.3. Цьцдшннфе жшклцеш шыешытф щдьфйдф, Зщвкфеюэтэт Щкефй Жшклцедцкш 

ецкцаштвцт Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт ръвгвдфкэтвфт лцтфквф 
пбыецкшдцт мц Лфкищршвкщпут ацфдшннцештц вщднфыэ шдц афнвф мукцт 
ъьгьш штяшифеш нфквэь чцксдцкштшт бвцтшдьцыш ъюът фнкэдфт ршыыц. Иг 
нфквэь чшвьцедцк мц щтдфкэт штяшифеш, ръйгйш, чфяштц, мукпш мц лфвк 
шждцкшдц ифхдэ мцяшацдцкш нукштц нуешкцт цьцлвфждфкф фшв щашы чцксдцкш, 
улызукешяфдфк ецьшт увшдьцыш мц вцйшй ьъцннцтдцжвшкшдьц ишдьцнцт, 
нфчгв лщтлкуе дфншрцдцкц фшв увшдьцыш ьъьлът щдьфнфт вшпцк йункш-
еучтшлш чфкфлеукдш вшпцк агтлышнфдфкэт нукштц нуешкшдьцыш шдц ьцжхгд щдфт 
рунцешт щашы ъякц уевшнш чшвьцедцкштш мц игтдфкдф цдфйцвфк щашы 
ьцыкцадцк агтлышнфдфк вфчшдвшк. Ыфяшжц пбкц Ецймшь шдштвц рцьшт 
чцксдцкшт рцк Зщвкфеюэ ецкца ъюът фнкэдфт ршыыцыш нфдтэя фжфхэвфлэ 
въыегкдф ьъцннцт увшдцт ьцидцхц ицкфицквшк:  

 

 6.3. The allocable portion covering general administrative support provided 
by the Contractor’s Affiliates outside of the Azerbaijan Republic, except 
the Operating Company, which results in an indirect benefit to 
Hydrocarbon Activities. Such support will include the services and 
related office costs of personnel performing administrative, legal, 
treasury tax and employee relations, provision of expertise and other 
non-technical functions that cannot be specifically identified or 
attributed to particular projects. The allocable portion of such costs with 
respect to the Contract for each Contractor Party for the Calendar Year 
shall be equal to the amount determined using only the following 
formula: 

   
ф   =   (и /с )в   a = (b/c) d 
   
игкфвф:           where: 
   
ф     = Ецймшь шдштвц Зщвкфеюэ ецкца ъюът фнкэдфт ршыыц;  a       =       the allocable portion for a Contractor Party for the Calendar 

Year; 
   
и     = Ецймшь шдштшт ыщтгтвф  рцьшт Зщвкфеюэ ецкцашт Шжешкфл   

зфнэтэт афшяш; 
 b      =        the percentage Participating Interest of that Contractor Party 

at the end of the Calendar Year; 
   
с     = Ецймшь шдштшт ыщтгтвф Зщвкфеюэ ецкцадцкшт Шжешкфл   зфндфкэ 

афшядцкштшт сцьш;  
 c    =    the sum of the percentage Participating Interests of the 

Contractor Parties at the end of the Calendar Year; and 
   
в     = Ецймшь шдштвц Зщвкфеюэ ецкцадцкшт цдфмц ъьгьш мц штяшифеш  d     =         the sum of the general and administrative overhead costs of 
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чцксдцкштшт сцьш. the Contractor Parties for the Calendar Year.  

   
6.3.1 Ецймшь шдштвц Зщвкфеюэтэт цдфмц ъьгьш мц штяшифеш 

чцксдцкштшт сцьш фжфхэвфлэ въыегкдф ьъцннцт увшдцт 
ьцидцхц ицкфицквшк: 

 6.3.1 The sum of the general and administrative overhead costs of 
the Contractor for the Calendar Year shall be the amount 
determined using the following formula: 

   
  в   =   w+x+y+я  d   =   w+x+y+z 
   
игкфвф:           where: 
d =   Ецймшь шдштвц Зщвкфеюэ ецкцадцкшт цдфмц ъьгьш мц штяшифеш 

чцксдцкштшт сцьшыш; 
 

 d     =   the sum of general and administrative overhead of the 
Contractor Parties for the Calendar Year. 

w = Ецймшь шдштвц Зщвкфеюэ ецкцадцкшт Цыфыдэ ьцыкцадцкш щт иуж 
ьшднщт (15.000.000) вщддфк пцвцк щдыф, ьцидцхшт  иуж (5) 
афшяш;  

 

 w     =        five (5) percent of the sum of the Contractor Parties’ Capital 
Costs for the Calendar Year, if any , up to fifteen million 
(15.000.000) Dollars.  

x = Ецймшь шдштвц Зщвкфеюэ ецкцадцкшт Цыфыдэ ьцыкцадцкш щт иуж 
ьшднщт (15.000.000) вщддфквфт щегя ьшднщт (30.000.000)  
вщддфкф пцвцк щдыф, ьцидцхшт  шлш (2) афшяш; 

 x     =         two (2) percent of the sum of the Contractor Parties’ Capital  
Costs for the Calendar Year from fifteen million 
(15.000.000) Dollars  to thirty (30.000.000) Dollars, if 
any;.  

y =  Ецймшь шдштвц Зщвкфеюэ ецкцадцкшт Цыфыдэ ьцыкцадцкш щегя ьшднщт 
(30.000.000) вщддфквфт  ющч щдыф, ьцидцхшт ишк (1) афшяш;  

 y     =    one (1) percent of the sum of the Contractor Paerties’ Capital  
Costs for the Calendar Year in excess of thirty million 
(30.000.000) Dollars, if any;  

z = Ецймшь шдштвц Зщвкфеюэ ецкцадцкшт Цьцдшннфе ьцыкцадцкш 
ьцидцхштшт ишк нфкэь (1,5) афшяш. 

 z     =    one point five (1,5) percent of the sum of the Contractor 
Paerties’ Operating Costs for the Calendar Year; and  

   
7. Фьщкешяфышнф       7. Amortization    
   
7.1. Ецймшь шдш ъюът Зщвкфеюэ ецкцашт Сфкш шдвц мукпш йщнгдфт ьцтаццештш/ 

(яцкцкштш) ьъцннцт уеьцл ьцйыцвшдц Юэчэдьфдфк 6.2.18 ицтвштц гнхгт 
щдфкфй Зщвкфеюэ ецкцашт рцк рфтыэ Цыфы ащтвгтгт фьщкешяфышнфыэтэ 
(«Фьщкешяфышнф») црфец увшк.  
 

 7.1. For purposes of determining the amount of the Current Year Taxable 
Profit/(Loss) of a Contractor Party for a Calendar Year, Deductions 
pursuant to Paragraph 6.2.18 shall include amortization of any Fixed 
Asset of a Contractor Party (“Amortization”).  
 

   
7.2. Фьщкешяфышнф юэчэдьфдфкэ Цыфы ащтвдфк ъякц чцксдцкшт бвцтшдвшнш ишкштсш  7.2. Amortization Deductions shall be calculated for the first Calendar 
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Ецймшь шдштвц мц рцк ишк тбмицеш Ецймшь шдштвц 7.4 ицтвштц гнхгт 
щдфкфй ьъцннцт увшдцт Цыфы ащтвгт рцк ишк лфеуйщкшнфыэ ъюът Ецыршр 
увшдьшж ыфдвщнф цыфыцт руыфидфтэк. Фжфхэвфлэ ьуещвдфкф гнхгт щдфт 
фжфхэвфлэ вцкцсцдцк Цыфы ащтвдфкэт рцк ишк лфеуйщкшнфыэтф ецеишй увшдшк: 

Year, and each succeeding Calendar Year in which expenditures on 
Fixed Assets are paid, on the Adjusted Basis of each class of Fixed 
Asset determined in accordance with Paragraph 7.4. The following 
rates pursuant to the following methods shall apply to each class of 
Fixed Assets: 

   
7.2.1 Цыфы ащтвдфк – Ецймшь шдш ъюът йфдэй вцнцкш ъякц 

фьщкешяфышнф ъыгдгтф цыфыцт шншкьш иуж (25) афшя. Ыфяшжшт 
мц иг Зкщещлщдгт ьцйыцвдцкш ифчэьэтвфт, «йфдэй вцнцкш 
ъякц фьщкешяфышнф ъыгдг» рцк ишк Цыфы ащтв ъякц 
фьщкешяфышнф фнэкьфдфкэ ъюът ифяф ьцидцхштшт, рцк ишк 
Ецймшь шдштвц иудц Ецймшь шдш ифждфнфтф йцвцк 
фьщкешяфышнф фнэкьфдфкэтэт Юэчэдьф ьцидцхш йцвцк 
фяфдвэдьфыэтэ ишдвшкшк мц иг яфьфт иудц Цыфы ащтвдфкэт 
Цыфы Ецыршр увшдьшж ыфдвщыг иунтцдчфдй Туае-йфя 
ыцтфнуыштвц йцигд увшдьшж ецскъицнц гнхгт щдфкфй 
ьъцннцт увшдцт фхдфифефт шыешафвц йшньцештвцт фкеэй 
щдьфьфдэвэк. Ецыршр увшдцт йфдэй ыфдвщыг (7.4 ицтвштвц 
ьъцннцт щдгтвгхг мц руыфидфтвэхэ лшьш) рцьшт шдвц 
Фьщкешяфышнф фнэкьфдфкэтф фшв увшдцт Юэчэдьфдфкф вфчшд 
увшдцсцл мц иудц ащтвгт Ецыршр щдгтьгж ыфдвщыг ыэаэкф (0) 
йцвцк фяфдвэдфсфйвэк. 

 7.2.1 Fixed Assets which which are twenty-five (25) percent per 
Calendar Year, declining balance basis. For purposes of the 
Contract and this Protocol, “declining balance basis” means 
the amortization basis of each Fixed Asset is reduced each 
Calendar Year by the amount of the Amortization Deduction, 
until the Calendar Year that the Adjusted Balance of such 
Fixed Asset is no more than a reasonable salvage value as 
determined in accordance with practices generally accepted 
and recognized in the international Petroleum industry at 
which such time the remaining Adjusted Balance (as defined 
and computed in Paragraph 7.4) shall be included as an 
Amortization Deduction and the Adjusted Balance of such 
asset shall be reduced to zero (0). 

   
7.3. Цыфы ащтвдфкф ьцыкцадцк ъякц фьщкешяфышнф ьцидцхш Фяцкифнсфтвф 

фдэтьэж ьфддфкф йщнгдфт ЦВМ юэчэдьфйдф цыфы ащтвдфкэт вцнцкштц 
пбкц руыфидфтэк. Иг Зкщещлщдгт 6-сэ Ицтвштц ыфвфдфтфт Ьцыкцадцк 
(шыешытфдфк тцяцкц фдэтьфйдф) иг Зкщещлщдгт 7-сш Ицтвштшт 
ьъввцфдфкэтф гнхгт щдфкфй Фьщкешяфышнф щдгтьгк. 

 7.3. The amount of amortization for expenditure on a Fixed Asset shall be 
computed on the cost of the Fixed Asset exclusive of Vat on goods 
purchased in the Azerbaijan Republic. Any item that is treated as an 
Expense (including exceptions) in accordance with Paragraph 6 shall 
not be considered as Amortization under Paragraph 7 of the Protocol. 

   
7.4. Цыфы ащтвдфкэт рцк ишк лфеуйщкшнфыэ ъякц Ецймшь шдш цкяштвц бвцтшдцт 

иъеът ьцыкцадцк ишк (1) шнгдф лшьш бвцтшдьшж руыфи увшдшк, игтгт 
тцешсцыштвц сфкш Ецймшь шдш ъюът Цыфы ащтвдфкэт рцк ишк лфеуйщкшнфыэ 
ъякц иъеът ьцыкцадцкшт цддш афшяш (50%) Ецймшь шдш цкяштвц 
ьцыкцадцкшт афлешлш щдфкфй тц яфьфт бвцтшдьцыштвцт фыэдэ щдьфнфкфй 
цммцдлш Ецймшь шдштвцт луюшкшдьшж рцк рфтыэ йфдэй ыфдвщыгтф цдфмц 

 7.4. All expenditures on each class of Fixed Assets paid during the 
Calendar Year shall be deemed to have been paid on first (1st) July with 
the result that fifty (50) percent of all expenditures on each class of  
Fixed Assets for the current Calendar Year shall be added to the 
balance of any unamortized amounts brought forward from the 
preceding Calendar Year, regardless of when the expenditures were 
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увшдшк. Цыфы ащтвдфкэт рцк ишк лфеуйщкшнфыэ ъюът ецыршр увшдьшж 
ыфдвщтг («Ецыршр увшдьшж ыфдвщ») ьъцннцт уеьцл ьцйыцвшдц, Цыфы 
ащтвдфкэт рцк ишк лфеуйщкшнфыэ ъякц ифдфтывфт рцьшт Цыфы ащтвдфк 
лфеуйщкшнфыэтвфлэ Цыфы ащтвдфкэт ыфеэдьфыэтвфт цдвц увшдцт рцк 
рфтыэ ьцидцх юэчэдэк, вфрф ыщткф ецыршр увшдьшж ыфдвщ фжфхэвф 
пбыецкшдцт йфнвфвф фьщкешяфышнф увшдшк. 

actually paid during the Calendar Year. The balance of each class of  
Fixed Assets shall then be reduced by any amounts received from the 
disposal of Fixed Assets from that class of  Fixed Assets to give an 
adjusted balance (“Adjusted Balance”) for each class of  Fixed Assets 
which will then be amortized as follows: 

   
 
Цммцдлш Ецймшь шдштвцт луюшкшдьшж ыфдвщ      ч 
 

 Balance brought forward from 
preceding Calendar Year     x     

Ъыецпцд Ецймшь шдш цкяштвц Цыфы ащтвфдфк ъякц  
юцлшдцт ьцыкцадцкшт цддш (50%) афшяш     ч 
 

 Add fifty (50) percent of the expenditure incurred  
on Fixed Assets during Calendar Year               x 

Юэчэдыэт Ецймшь шдш цкяштвц Цыфы ащтвдфкэт   
ыфеэжэтвфт фдэтфт афлешл мфкшвфеэт ефь ьцидцхш              (ч) 
 

 Less the full amounts of the actual proceeds from  
sales of  Fixed Assets during Calendar Year                               (x) 

Ецыршр увшдьшж ыфдвщ        ч 
 

 Adjusted Balance     x 

Юэчэдыэт Фьщкешяфышнф лбюъкьцдцкш: 
Ецыршр увшдьшж ыфдвщтгт шншкьш иуж (25) афшяш                           (ч) 
 

 Less Amortization: 
Twenty five (25) percent of the Adjusted Balance           (x) 

Ъыецпцд шыешытф щдгтьгж Ецймшь шдш цкяштвц Цыфы ащтвдфк ъякц  
юцлшдцт ьцыкцадцквцт юэчэдьэж цддш  (50%) афшя ыфдвщыг  ч  
 

 Add excluded fifty (50) percent balance of expenditure  
incurred on Fixed Assets during the Calendar Year    x 

 
Тбмицеш Ецймшь шдштц луюшкшдцт ыфдвщ                             ч 

 Balance to carry forward to  
the following Calendar Year     x 

   
7.5. Цпцк Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш 

ьцйыцвшдц шыешафвц увшдцт Цыфы ащтвдфкэт рфьэыэ рцк рфтыэ Ецймшь шдш 
цкяштвц ыфеэдфкыф (Ыфяшжшт 13-съ Ьфввцыштц гнхгт щдфкфй беъкьц 
вфчшд увшдьцлдц, дфлшт игтгтдф ьцрвгвдфжьфвфт, Ыфяшжшт 15.1 
ьфввц ьъмфашй щдфкфй), щ яфьфт: 

 7.5. If in any Calendar Year, all Fixed Assets in the Azerbaijan Republic 
used in Hydrocarbon Activities are disposed of (including but not 
limited to a transfer pursuant to Article 13 of the Contract, according to 
Article 15.1 of the Contract) then: 

   
7.5.1 Цпцк иъеът Цыфы ащтвдфкэт Ецыршр увшдьшж ыфдвщыг ъыецпцд 

сфкш Ецймшь шдш цкяштвц Цыфы ащтвдфк ъякц бвцтшдьшж 
 7.5.1 If the Adjusted Balance of all Fixed Assets plus the excluded 

fifty (50) percent balance of expenditures paid on Fixed 
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чцксдцкшт юэчэдьэж цддш афшя (50%) ыфдвщыг иъеът Цыфы 
ащтвдфк ъюът ьъыицевшкыц, иудц ьцидцхшт ефь рцсьш 
рцьшт Ецймшь шдштвц Юэчэдьфдфк лшьш руыфи увшдшк; мц нф 

Assets during the current Calendar Year for all Fixed Assets 
is positive, the full amount of such sum shall be treated as a 
Deduction in that Calendar Year; or 

   
7.5.2 Цпцк иъеът Цыфы ащтвдфкэт Ецыршр увшдьшж ыфдвщыг ъыецпцд 

сфкш Ецймшь шдш цкяштвц Цыфы ащтвдфк ъякц бвцтшдьшж 
чцксдцкшт юэчэдьэж цддш афшя (50%) ыфдвщыг иъеът Цыфы 
ащтвдфк ъюът ьцташвшкыц, иудц ьцидцхшт ефь рцсьш рцьшт 
Ецймшь шдштвц Вшпцк пцдшкдцк лшьш руыфи увшдшк. 

 7.5.2 If the Adjusted Balance of all Fixed Assets plus the excluded 
fifty (50) percent balance of expenditures paid on Fixed 
Assets during the current Calendar Year for all Fixed Assets 
is negative, the full amount of such sum shall be treated as 
Other Income in that Calendar Year. 

   
7.6.      Штяшифеш иштфдфкэ, фтифкдфк мц щчжфк ешлштешдцк («Иштфдфк») рцк Ецймшь 

шдш ъюът ицкфицк юэчэдьфдфк ьуещвг цыфыэтвф ьъцннцт увшдвшнш лшьш 
шлш ефь щтвф иуж афшя (2,5). 

 7.6.  Office buildings, warehouses and similar constructions (“Buildings”), 
two point five (2.5) percent per Calendar Year, straight line basis. 

   
7.7.    Иштфдфкэт ыфеэдьфыэ, чфкшс мц нф ецкл увшдьцыштвцт («Ыфеэж») 

тцешсцыштвц Зщвкфеюэ ецкцашт Ецймшь шдш цкяштвц йцигд уевшнш 
ьцтаццештшт мц нф яцкцкштшт сцьш Вшпцк пцдшкдцк мц нф Юэчэдьф лшьш 
ифчэдэк. 

 7.7.    The shall be treated as Other Income or Deductions the amount of 
gains or losses recognized by a Contractor Party during the Calendar 
Year from the sale, disposition or abandonment (“Disposition”) of a 
Building. 

   
7.7.1 Иудц ыфеэжвфт пцдшкшт/(яцкцкшт) ьцидцхш фжфхэвфлэ йфнвфвф 

руыфидфтэк: 
 7.7.1 The amounts of gain/(loss) from such disposition shall be 

computed as follows: 
   

 Иштфдфкэт Ыфеэжэтвфт пцдцт мфкшвфе (цпцк иудцыш мфкыф)     ч.чч  Proceeds (if any) from Building Disposition  x.xx 
 Юэчэдыэт: Иштфдфкэт Ецыршр увшдьшж вцнцкш    (ч.чч)  Less: Adjusted Basis of Building             (x.xx) 

   
 Иштфдфкэт Ыфеэжэтвфт ьцтацце/(яцкцк)     ч.чч  Gain/(Loss) on Building Disposition   x.xx 

   
7.7.2 Иудц иштфдфкэт Ецыршр увшдьшж вцнцкш фжфхэвфлэ йфнвфвф 

руыфидфтэк: 
 7.7.2 The Adjusted Basis of such Building shall be calculated as 

follows: 
   

 Иштфдфкэт шдлшт вцнцкш        ч.чч  Original Cost of the Building    x.xx 
Ъыецпцд цыфыдэ ецльшддцжвшкьцдцкшт вцнцкш             ч.чч          Add cost of capitalized improvements            x.xx 

 Юэчэдыэт нэхэдьэж Фьщкешяфышнф Юэчэдьфдфкэ                      (ч.чч)  Less accumulated Amortization Deductions                       (x.xx) 
   

Иштфдфкэт Ецыршр увшдьшж вцнцкш     ч.чч  Adjusted Basis of Building               x.xx  
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7.8.    Зщвкфеюэ ецкца щтгт ьъдлшннцештвц щдфт рцк рфтыэ Цыфы ащтвдфкэ, 

ьърфышифе руыфифеэ ыцтцвдцкштвц цлыштш ефзьэж Цыфы ащтвдфкэт йфдэй 
вцнцкштвцт фыэдэ щдьфнфкфй ифяфк йшньцеш шдц ыфеьфй мц нф мукьцл 
ръйгйгтф ьфдшлвшк. 

 7.8.    A Contractor Party has the right to sell or transfer any Fixed Assets that 
it owns at market prices without regard to book residual value of the 
Fixed Asset. 

   
7.9.      Ыфяшжшт 29.1 ицтвштвц пбыецкшдцт Ищтгы бвцтшждцкш – Ецймшь шдштвц 

щт (10) афшядц – ицкфицк бдюъдъ юэчэдьфдфк ьуещвг ъякц фьщкешяфышнф 
руыфидфтэк. Ыфяшжшт мц иг Зкщещлщдгт ьцйыцвдцкш ъюът «ицкфицк 
бдюъдъ юэчэдьфдфк ьуещвг ъякц фьщкешяфышнф» рцк ишк Ищтгы 
бвцтшжштшт фьщкешяфышнф фнэкьфдфкэ ъюът ифяф рцсьштшт рцк ишк 
Ецймшь шдштвц фьщкешяфышнф фнэкьфдфкэтэт унтш ьцидцхвц, дфлшт 
ыэаэквфт (0) фя щдьфнфкфй фяфдвэдьфыэтэ ишдвшкшк. 

 7.9. Bonus Payments referred to in Article 29.1 of the Contract, ten (10) 
percent per Calendar Year, straight line basis. For purposes of the 
Contract and this Protocol, “straight line basis” means the amortization 
basis of each item is reduced each Calendar Year by a uniform amount 
of the Amortization Deduction, but not below zero (0). 

 
 
 

  

8. Афшядцкшт бвцтшдьцыш ьцыкцадцкш       8. Interest Costs    
   
8.1. Иг Зкщещлщдгт 6.2.11 ицтвштшт ьцйыцвдцкш ифчэьэтвфт 

Лфкищршвкщпут ацфдшннцештшт рцнфеф луюшкшдьцыш яфьфтэ ьунвфтф 
юэчфт рцк рфтыэ ищксдфк ъякц Щкефй жшклцец бвцтшдцт афшяшт, рфйдфкэт 
мц бвцтшждцкшт рцсьш мц Ецймшь шдш ъюът Юэчэдьф лшьш вфчшд увшдц 
ишдцт иудц ищксдфкэт рцк рфтыэ нутшвцт ьфдшннцдцжвшкшдьцыш иудц 
рфддфквф ьъыецйшд ецкцадцкдц кфяэдфжвэкэдьэж вцкцсцдцквцт ющч 
щдьфьфдэвэк. 

 8.1. For purposes of Paragraph 6.2.11 of the Protocol, the amount of 
interest, fees and charges paid to an Affiliate in respect of any debt 
incurred in carrying out Petroleum Operations, and any refinancing of 
such debts, that may be included as a Deduction in a Calendar Year 
shall not exceed the rates which would have been agreed upon between 
independent parties in similar circumstances. 

   
8.2. Иг Зкщещлщдгт 6.2.11 мц 6.2.15 ицтвдцкштшт ьъввцфдфкэтф 

ифчьфнфкфй рую ишк ьцидцх иг Зкщещлщдгт 6.2 ицтвштц гнхгт 
щдфкфй Юэчэдьфдфкф мфчеэ луюьшж ищксг бвцьцл ъюът йщнгдьгж рцк 
рфтыэ цдфмц афшяц, рфйдфкф мц бвцтшждцкц (мфчеэтвф бвцьцьц ъюът 
сцкшьц) вфчшд увшдц ишдьця. Иг Зкщещлщдвф жцкр увшдцт рую ишк 
ьъввцф иг Зкщещлщдгт 6.2.11 ицтвштц гнхгт щдфкфй ищксдфкэт 
нутшвцт ьфдшннцдцжвшкшдьцыш ъякц чцксдцкшт юэчэдьфыэтф ьфту щдьгк. 

 8.2. Notwithstanding the provisions of Paragraphs 6.2.11 and 6.2.15 of this 
Protocol, no amount may be included as a Deduction under Paragraph 
6.2 of the Protocol for any additional interest, fees and charges (late 
payment surcharges) which become payable because a debt is repaid 
after the due date for repayment. Nothing contained herein shall 
preclude a Deduction under Paragraph 6.2.11 of this Protocol for debt 
refinancing costs. 

   
8.3. Иг Зкщещлщдгт 16-сэ Ицтвштц гнхгт щдфкфй бвцтшдьцдш щдфт афшядцк  8.3. Interest payable pursuant to Paragraph 16 of the Protocol shall not be 
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иг Зкщещлщдгт 14.1 ицтвштц гнхгт щдфкфй иудц ьцидцхшт ФКВТЖ 
ецкцаштвцт Зщвкфеюэ ецкцашт цмцяштц мц фвэтвфт мц нфчгв цпцк иудц 
рфд щдгкыф, Зщвкфеюэ ецкцашт бвцвшнш Ецймшь шдштвц Юэчэдьфнф иг 
Зкщещлщдгт 14.3 ицтвштц гнхгт щдфкфй вфчшд увшдьшк. 

included as a Deduction in the Calendar Year in which such amount is 
paid by SOCAR on behalf and in the name of the Contractor Party in 
accordance with Paragraph 14.1 of the Protocol or by the Contractor 
Party in accordance with Paragraph 14.3 of the Protocol, as the case 
may be. 

   
9. Мукпш йщнгдфт яцкцк       9. Taxable Losses    
   
9.1. Рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца рцк рфтыэ Ецймшь шдштвц цьцдц пцдцт Сфкш шдшт 

Мукпш йщнгдфт яцкцкштш тбмицеш Ецймшь шдштц мц рцк рфтыэ рцвдцк мц 
ьцрвгвшннцедцк щдьфвфт йункш-ьцрвгв мфче ьъввцеш цкяштвц 
шыецтшдцт ыщткфлэ Ецймшь шдштц луюшкьцл ръйгйгтф ьфдшлвшк 
(«Пцдцсцнц беъкъдцт мукпш йщнгдфт яцкцкдцк»). 

 9.1. Each Contractor Party shall be entitled to carry forward Current Year 
Taxable Losses arising in any Calendar Year to the next Calendar Year 
and any following Calendar Year indefinitely, without any limitation or 
restriction (“Taxable Losses Brought Forward”). 

   
9.2. Рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца сфкш Ецймшь шдштц цммцдлш Ецймшь шддцкштвцт 

луюьшж щдфт Мукпш йщнгдфт яцкцкдцкш Сфкш шдшт рцк рфтыэ ьбмсгв 
Мукпш йщнгдфт ьцтаццеш руыфиэтф ефьфьшдц мц ьцрвгвшннце 
йщньфвфт бвцншк. 

 9.2. Each Contractor Party shall offset Taxable Losses Brought Forward 
from the previous Calendar Year to the current Calendar Year against 
any available Current Year Taxable Profit in full without any limitation 
or restriction. 

   
9.3. Пцдцсцнц беъкъдцт Мукпш йщнгдфт яцкцкдцкц тшыицецт Мукпшнц сцди 

щдгтфт ьцтаццешт фя щдвгхг рцк рфтыэ Ецймшь шдштвц, иг Ецймшь шдш 
ъюът Сфкш шдшт Мукпш йщнгдфт ьцтаццеш ефьфьшдц Пцдцсцнц беъкъдцт 
мукпш йщнгдфт яцкцкдцкдц ифхдфтэк мц ыэаэкф (0) йцвцк фяфдвэдэк. Иудц 
Ецймшь шдштвц Сфкш шдшт мукпшнц сцди щдгтфт ьцтаццештш бвцьцл ъюът 
шыешафвц увшдьцьшж  Пцдцсцнц беъкъдцт мукпш йщнгдфт яцкцкдцкшт рцк 
рфтыэ ыфдвщыг ьцрвгвшннце йщнгдьфвфт ыщткфлэ Ецймшь шдштц мц 
чкщтщдщоэ йфнвфвф иъеът ыщткфлэ Ецймшь шддцкштц луюшк мц Пцдцсцнц 
беъкъдцт мукпш йщнгдфт яцкцкдцкш Мукпш йщнгдфт ьцтаццец йфкжэ ефь 
руыфидфтьфыэтф йцвцк рую ишк ьцрвгвшннце щдьфвфт Ыфяшжвц 
тцяцквц егедьгж иъебмдълвц рцк ишк иудц Ецймшь шдштвц Зщвкфеюэ 
ецкцашт  Мукпшнц сцди щдгтфт ьцтаццедцкштш бвцьцл ъюът шыешафвц 
щдгтгк. 

 9.3. In any Calendar Year in which the Current Year Taxable Profit is less 
than the Taxable Losses Brought Forward, the Current Year Taxable 
Profit for that Calendar Year shall be fully offset by the Taxable Losses 
Brought Forward and reduced to zero (0). Any balance of Taxable 
Losses Brought Forward not used as an offset against Current Year 
Taxable Profit in that Calendar Year shall be carried forward without 
limitation to the following Calendar Year, and to all subsequent future 
Calendar Years in chronological order, and shall be used as an offset 
against the Contractor Party’s Taxable Profit in each such Calendar 
Year in full without limitation or restriction until such Taxable Losses 
Brought Forward are fully set off against Taxable Profit. 

   
9.4. Рцк рфтыэ Зщвкфеюэ ецкца бяътът Ыфяшжвц шжешкфл зфнэтэ ефьфьшдц мц 

нф йшыьцт ифжйфыэтф муквшнш рфдвф, шжешкфл зфнэтэ мукцт Зщвкфеюэ 
 9.4. Should any Contractor Party assign all or any part of its interest in the 

Contract, the assigning Contractor Party shall have the option to elect 
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ецкцашт иудц ишк йцкфк йцигд уеьцнц шчешнфкэ мфк лш, щтгт ьъмцллшдш 
ръйгй мц брвцдшлдцкштш муквшнш рцьшт Ецймшь шдш ъюът Зщвкфеюэ 
ецкцашт беъкъдцт мукпш йщнгдфт яцкцкштш, цпцк мфкыф, мц нф шжешкфл зфнэ 
йшыьцт мукшдвшлвц яцкцкшт зкщзщкышщтфд ршыыцыштш шжешкфл зфнэтэт 
мукшдвшнш Ецймшь шдш ъюът Юэчэдьф руыфи увц ишдцк. 

to have the assignee treat as Deductions for the Calendar Year in which 
the assignment occurs all, or a proportional part if only part is assigned, 
of the Taxable Losses Brought, if any, of the assigning Contractor 
Party for such Calendar Year. 

   
10.     Йъммцнцьштьц ефкшчштцвцл юцлшдцт ьцыкцадцк       10.     Pre-Effective Date Expenditures    
   
10.1. Зщвкфеюэ ецкцашт Мукпш йщнгдфт ьцтаццештш мц нф Мукпш йщнгдфт 

яцкцкштш руыфидфьфй ьцйыцвдцкш ъюът рцьшт Зщвкфеюэ ецкцашт 
Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц цдфйцвфк щдфкфй 05 oktyabr 2009-ci il, 
Ыфяшжшт Йъммцнцьштьц, ефкшчштцвцл юцлвшнш иъеът ьцыкцадцк (щ 
съьдцвцт, дфлшт игтдфкдф ьцрвгвдфжвэкэдьфвфт Фяцкифнсфт 
Куызгидшлфыэтвф мц нф вшпцк нукдцквц еучтшлш шждц ифхдэ юцлшдцт 
ишкифжф, нфчгв вщдфнэ ьцыкцадцк, рфиудц Зщвкфеюэ ецкцашт Фяцкифнсфт 
Куызгидшлфыэтвфлэ тъьфнцтвцдшл щашыдцкштшт ьцыкцадцкш) рцьшт 
ефкшчц юцлшдцт ьцыкцадцк руыфи увшдшк. Нгчфкэвф вуншдцтдцкц 
ифчьфнфкфй иг Ыфяшж ифхдфтфтфвцл иг Ыфяшж ъякц вфтэжэйдфкф, ешииш 
нфквэьф, ьцвцтш мц чункшннцюшдшл ацфдшннцештц юцлшдцт ишкифжф мц нф 
вщдфнэ ьцыкцадцк рцьшт Зщвкфеюэ ецкцашт Мукпш йщнгдфт ьцтаццештшт 
мц нф Мукпш йщнгдфт яцкцкштшт руыфидфьфдфкэтф вфчшд вуншд. 

 10.1. For purposes of computing a Contractor Party’s Taxable Profit or 
Taxable Loss, all costs incurred by the Contractor Party in connection 
with Hydrocarbon Activities (including but not limited to costs 
incurred directly or indirectly in connection with technical work in the 
Azerbaijan Republic or elsewhere and costs incurred by representative 
offices in the Azerbaijan Republic of the Contractor Party) which were 
incurred prior to October 05, 2009, the Effective Date of the Contract, 
shall be deemed to have been incurred on such date. Notwithstanding 
the foregoing, direct or indirect costs of conducting the negotiation of 
the Contract and in supporting medical, cultural or charitable activities 
prior to the execution of the Contract shall not be included in 
computing the Contractor Party’s Taxable Profit or Taxable Loss. 

   
11.     Шжешкфл зфнэтэт  беъкъдьцыштвцт Ьцтацце мукпшыш.       11. Share Transfer Profit Tax     
   
11.1. Рцк рфтыэ Зщвкфеюэ ецкцашт Шжешкфл зфнэтэт ефьфшдц мц нф йшыьцт 

Ъюътсъ ецкцац Ыфеэдьфыэ мц нф Вфшьш Беъкъдьцыштвцт («Шжешкфл 
зфнэтэт беъкъдьцыштвцт Ьцтацце Мукпшыш») фдэтфт  Чфдшы пцдшкц 
йщнгдфт мукпш фжфхэвфлэ йфнвфвф бвцтшдтшк: 

 11.1. The tax due on the Net Income recieved for Sale or Permanent 
Assignment of all, or any portion, of any Contractor Party’s 
Participating Interest to a Third Party (“Share Transfer Profit Tax”) 
shall be due and payable according to the following:  

   
11.2. Иг ицтвштвц ьътфышицевц фжфхэвфлэ фтдфнэждфкэт ьцтфыэ фжфхэвфлэ 

лшьшвшк:  
 

 11.2. In respect of this point the following terms shall have the following 
meaning: 

11.2.1. «Ъьгьш пцдшк» бя ръйгй мц брвцдшлдцкштш ифжйфыэтф мукцт Зщвкфеюэ 
ецкцашт Ыфяшжц гнхгт щдфкфй Шжешкфл зфнэтэт рцк ишк ршыыцыштшт 
ифжйфыэтф мукшдьцыш ъюът фдвэхэ ъьгьш рфйй вуьцлвшк. 

 11.2.1. “Gross Income” means the total consideration received by an 
assigning Contractor Party for an assignment of any portion of 
Participating Interest under the Contract. 
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11.2.2.«Йфдэй вцнцк» Ыфяшжц цыфыцт Зщвкфеюэ ецкцашт афлешлш бвцтшдцт 
Ьцыкцадцкшт цмцяштшт бвцтшдьцыштц вфчшд щдьфнфт рцк рфтыэ 
ыцкьфнцтшт (лгьгдфешм ьцыкцадцк) фьщкешяфышнф увшдьшж ифдфтыэ 
вуьцлвшк.    

 11.2.2.”Written-Down-Value” means the unamortized balance of any 
investment (accumulated costs) which, pursuant to Contract, is not 
subject to Cost Recovery actually paid by the Contractor Party. 

 
11.2.3. «Чфдшы пцдшк»  Ъьгьш пцдшк мц Зщвкфеюэ ецкцашт фжфхэвфлэдфквфт 

шифкце щдфт афлешлш юцлшдьшж Мукпш юэчэдьфдфкэтэт ъьгьш ьцидцхш 
фкфыэтвфлэ ацкй вуьцлвшк: 

 

 11.2.3. “Net Income” means the difference between the Gross Income and the 
total allowed Tax deductions actually paid by the Contractor Party, 
which shall consist of:  

11.2.3.1.ръйгй мц брвцдшлдцкшт беъкъдьцыштшт йъммцнц ьштвшнш ефкшчц 
юцлшдьшж лгьгдфешм Туае-йфя цьцдшннфедфкэ ьцыкцадцкштвц 
Зщвкфеюэ ецкцашт зфнэ; 

 11.2.3.1. Contractor Party’s share of the accumulated Petroleum 
Costs incurred up to date on which the assignment becomes 
effective; 

 
11.2.3.2.ръйгй мц брвцдшлдцкштш ифжйфыэтф мукцт Зщвкфеюэ ецкцашт 

рцнфеф луюшквшнш мц Ыфяшжц цыфыцт Туае-йфя цьцдшннфедфкэ 
ьцыкцадцкштц вфчшд щдьфнфт ыцкьфнцдцкшт (лгьгдфешм 
ьцыкцадцк) Йфдэй вцнцкш;  

  

 11.2.3.2. Written-Down-Value of any investment (accumulated 
costs) made by the assigning  Contractor Party, which is 
not charged to the Petroleum Costs under the Contract;  

11.2.3.3.ръйгй мц брвцдшлдцкшт иг сък мукшдьцыш яфьфтэ юцлшдцт 
афлешлш  ьцыкцадцк. 

 

 11.2.3.3. Actually Costs incurred for such assignment. 

11.2.4. «Ыфеэж мц нф ръйгй мц брвцдшлдцкшт Вфшьш мукшдьцыш» Шжешкфл зфнэтэт  
ефь мц нф ишк ршыыцтшт ьъдлшннце ръйгйгтгт беъкъдьцыш мц нф 
мукшдьцыш вуьцлвшк; фжфхэвфлэдфк шыешытфвэк: 

 

 11.2.4. ”Sale or Permanent Assignment” shall mean any transfer or 
assignment of the ownership rights of all or a portion of a 
Participaiting Interest excluding: 

11.2.4.1. Ыфяшжц вфшк пбеъкъдьъж ищкс тцешсцыштвц беъкъдьц; нфчгв    11.2.4.1. a transfer resulting from a loan made in respect of the 
Contract;or 

 
11.2.4.2. ьцтацце цдвц щдгтьфнфт дфншрцдцквц шжешкфл зфндфкэтэт 

ьъифвшдцыш; нфчгв  
 

 11.2.4.2. the exchange of participing interest in projects where no 
profit is generated; or 

11.2.4.3. рцк рфтыэ ръйгйдфкэт беъкъдьцыш шж брвцдшлдцкштшт 
лщьзутыфышныэтвфт шифкцевшк; нфчгв  

 11.2.4.3. any transfer for which consideration consists of a work 
obligation; or  

 
11.2.4.4. ръйгйдфкэт  рцк рфтыэ ьцсигкш  мукшдьцыш; нфчгв   11.2.4.4. any involuntary transfer. 
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11.2.5. Ръйгй мц брвцдшлдцкшт мукшдьцыштвцт цдвц щдгтфт Чфдшы пцдшкц 
Ыфяшжшт 14.1.(с) (м) ицтвштвц ьъцннцт щдгтфт Ьцтацце  мукпшыш 
вцкцсцыш ецеишй увшдшк. Ъьгьш пцдшк цдвц увшдвшлвцт ыщткф ръйгй мц 
брвцдшлдцкш мукцт Зщвкфеюэ ецкца Чфдшы пцдшкш руыфидэнэк мц нгчфкэвф 
пбыецкшдцт Мукпш вцкцсцыштш Чфдшы пцдшкц ецеишй увшдшк. 

 11.2.5. Profit Tax Rate defined in Article 14.1.(c)(v) of the Contract shall be 
applied to the net Income of assignment. Upon receipt of Gross 
Income an assigning Contractor Party shall compute the Net Income, 
shall apply to the Net Income the said Tax Rate. 

   
11.2.6. Ръйгй мц брвцдшлдцкш мукцт Зщвкфеюэ ецкца иг йфнвф шдц руыфидфтфт 

Шжешкфл зфнэтэт беъкъдьцыштвцт Ьцтацце мукпшыштш Ъьгьш пцдшк 
фдэтвэйвфт ыщткф щегя (30) ецймшь пътвцт пус щдьфнфкфй 
Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэ Вбмдце иъвсцыштц бвцншк. Ъьгьш пцдшкшт 
ршыыц-ршыыц фдэтвэхэ ецйвшквц егегдфсфй ъьгьш мукпш ршыыц-ршыыц 
бвцтшдшк.  Ъьгьш пцдшкшт ршыыцдцкш ефь Ъьгьш пцдшкц тцяцкцт 
ьъецтфыши щдвгхг лшьш, рцк ишк мукпш ршыыцыш егедфсфй Ъьгьш мукпшнц 
тцяцкцт ьъецтфыши щдьфдэвэк. 

 11.2.6. An assigning Contractor Party shall pay the Share Transfer Profit Tax 
so calculated to the State Budget of the Azerbaijan Republic no later 
thirty(30) calendar days after receipt of Gross Income. In the event 
that Gross Income is received in installments the totall tax due shall 
be paid in installments. Each such tax installment shall be the same 
proportion of the total tax due, as the corresponding instalment of 
Gross Income is in relation to total Gross Income. 

   
12.    Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф мукпш бвцншсшыштшт йунвшннфеф фдэтьфыэ       12.    Registration as a Taxpayer in the Azerbaijan Republic      
   
12.1. Рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца, Цьцдшннфе Жшклцеш мц Ыгизщвкфеюэдфк  

Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф ецыцккъафе ацфдшннцештшт рцнфеф 
луюшкшдьцыш мц Лфкищршвкщпут ацфдшннцештшт фзфкэдьфыэ мц 
Лфкищршвкщпут ацфдшннцештвц шжешкфл уеьцл ъюът дфяэь мц нф 
ьътфыши щдф ишдцт ашдшфд, вфшьш тъьфнцтвцдшл, тъьфнцтвцдшл щашыш мц 
нф ецыцккъафе ацфдшннцештшт вшпцк ащкьфыэтэ Фяцкифнсфт 
Куызгидшлфыэтвф нфкфвэи-нфкфеьфвэхэтвфт фыэдэ щдьфнфкфй, Мукпшдцк 
Тфяшкдшнштшт Швфкцыштц Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф мукпш бвцншсшыш 
лшьш йунвшннфевфт луюьцл ъюът Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт 
Йфтгтмукшсшдшнштц цыфыцт кцыьшннцедцкц мц зкщыувгк йфнвфдфкф цьцд 
уеьцдшвшк. 

 12.1. Each Contractor Party, Operatin Company and Sub-contractors 
regardless of whether has established a branch, permanent 
establishment, representative office or other form of business in the 
Azerbaijan Republic as may be necessary or appropriate to qualify to 
do business in the Azerbaijan Republic and to conduct or participate in 
Hydrocarbon Activities, shall comply with the formalities and 
procedures of Azerbaijan Legislation in respect of registering with the 
Ministry of Taxes Department as a taxpayer in the Azerbaijan 
Republic. 

   
12.2.  Мукпшдцк Тфяшкдшнш ьъмфашй щкйфтэ иг Зкщещлщдгт 12.1 ицтвштшт 

ьъввцфдфкэтэт ецдцидцкштц сфмфи мукцт рцк ишк Зщвкфеюэ ецкцаш, 
Цьцдшннфе Жшклцеш мц Ыгизщвкфеюэдфк мукпш бвцншсшыш лшьш йунвшннфеф 
фдэк мц рцк ишк иудц  Зщвкфеюэ ецкцац, Цьцдшннфе Жшклц мц 
Ыгизщвкфеюэдфкa фнкшсф мц ацкйдш мукпш бвцншсшыштшт швутешашлфышнф 

 12.2. The relevant authority of the Ministry of Taxes shall register each 
Contractor Party, Operatin Company and Sub-contractors satisfying the 
provisions of Paragraph 12.1 of this Protocol as a taxpayer and shall 
issue each such Contractor Party, Operating Company, Sub-contractor 
a separate and distinct taxpayer identification number in the Azerbaijan 
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тбькцыш мукшк. Иудц йунвшннфе мц мукпш бвцншсшыштшт швутешашлфышнф 
тбькцыш иудц ишк Зщвкфеюэ ецкца ъюът йъммцвц щдфсфй мц иудц 
Зщвкфеюэ ецкцашт Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф иъеът ецыцккъафе 
ацфдшннцештвц ецеишй увшдцсцлвшк, иг жцкедц лш, Лфкищршвкщпут 
ацфдшннцеш шдц ифхдэ Зкщещлщдвф тцяцквц егегдвгхг лшьш фнкэсф 
руыфифедфк мц ьърфышифе гющег ъякц ецдцидцкц цьцд увшдышт. 

Republic. Such registration and taxpayer identification number shall be 
valid for such Contractor Party and applicable to all business activities 
of such Contractor Party in the Azerbaijan Republic, subject to the 
separate reporting and accounting method requirements as provided by 
the Protocol with respect to Hydrocarbon Activities. 

   

12.3.  Туае-йфя цьцдшннфедфкэ ифжф юфевэйвф, Ыфяшжшт йъммцыштц чшефь 
мукшдвшлвц мц нф Зщвкфеюэ ецкцашт Ыфяшжвц Шжешкфл зфнэтф ьфдшл 
щдьфыэ ифжф юфевэйвф рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца Мукпшдцк Тфяшкдшншт 
ьъмфашй щкйфтэтф щт (10) път ьъввцештвц иг ифкцвц ьъмфашй 
ишдвшкшж ецйвшь увшк. Щт (10) пътдъл ьъввце Шж пътъ щдьфнфт ишк 
пътвц ифжф юфефкыф, щ яфьфт Зщвкфеюэ ецкца ишдвшкшжш рцьшт пътвцт 
ыщткф пцдцт шдл Шж пътътвц Мукпшдцк Тфяшкдшнштц ецйвшь увшк. 

 12.3. Upon the cessation of Petroleum Operations, termination of the 
Contract or termination of the Contractor Party’s Participating Interest 
in the Contract, each Contractor Party shall notify the relevant authority 
of the Ministry of Taxes within ten (10) days of such event. If the ten 
(10) day period ends on a day other than a Business Day, the 
Contractor Party shall notify the Ministry of Taxes by the first Business 
Day thereafter.  

   
13. Ьцтацце мукпшыш гющегтгт фзфкэдьфыэ йфнвфыэ мц мукпш ицнфттфьцдцкш       13. Profit Tax Accounting and Returns      
   
13.1. Рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца (Цьцдшннфе Жшклце):  13.1. Each Contractor Party (Operating Company) shall: 
   

13.1.1 Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц ифхдэ мукпш гющег огктфддфкэтэ 
мц йунвдцкштш, рцьюштшт бяътът Мукпшнц сцди щдгтфт 
ьцтаццештш мц Мукпш йщнгдфт яцкцкшт руыфидфжьфыэтэ 
нфдтэя Вщддфк шдц фзфкэк; 

 13.1.1 Maintain its tax books and records, and compute its Taxable 
Profit and Taxable Loss, in connection with Hydrocarbon 
Activities exclusively in Dollars; 

   
13.1.2 Ыфеэжвфт цдвц увшдцт пцдшкдцкш, Вшпцк пцдшкдцкш мц 

Юэчэдьфдфкэ Йъммцнцьштьц ефкшчштвц Фяцкифнсфт 
Куызгидшлфыэтвф ецеишй увшдцт лфыыф ьцвфчшддцкш мц 
ьцчфкшсдцкш ьуещвг шдц цлы уевшкшк; 

 13.1.2 Recognize items of Sales Income, Other Income and 
Deductions in accordance with the cash receipts and 
disbursements basis applicable in the Azerbaijan Republic as 
of  the Effective Date; 

   
13.1.3 Рцк ишк Ецймшь шдштвц Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц ифхдэ 

мукпш ъякц ьфдшннц руыфифедфкэтэ мц Ьцтацце мукпшыш 
рфййэтвф ицнфттфьцтш рфиудц йфифйсфвфт руыфидфтьэж 
Ьцтацце мукпшыш руыфифеэтэ Vergilər Nazirliyinin təsdiq 
etdiyi ащкьфнф гнхгт щдфкфй нфдтэя Вщддфкдф ецкеши увшк мц 
мукпшнц сцди щдгтьф ьцйыцвдцкш ъюът ифдфты 

 13.1.3 Draw up its tax financial statements, Profit Tax Return and 
estimated Profit Tax statement for each Calendar Year in 
connection with Petroleum Operations, in accordance with 
approved form of Ministry of Taxes, exclusively in Dollars 
and submit of accounts for the Calendar Year consisting of a 
tax balance sheet and profit and loss account, together with 
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руыфифеэтвфт, ьцтацце мц яцкцкдцкц вфшк руыфифеэтвфт, 
рфиудц Ецймшь шдш ъюът щтгт Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц 
ифхдэ ацфдшннцештш цлы уевшкцт Ьцтацце мукпшыш ьцидцхштшт 
руыфидфтьфыэтвфт шифкце ьърфышифе руыфифеэтэ Мукпшдцк 
Тфяшкдшнштц ецйвшь увшк; 

one Profit Tax computation for the Calendar Year reflecting 
its Hydrocarbon Activities to the Tax Ministry; 

   

13.1.4 Рцк Ецймшь шдштвц Зщвкфеюэ ецкцашт ец’ншт уевшнш мц 
Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф иудц фгвше фзфкьфхф шсфяцыш 
(дшыутяшнфыэ) щдфт ишк фгвшещк ецкцаштвцт бяътът Ьцтацце 
мукпшыш рфййэтвф ицнфттфьцыштшт фгвшештш луюшкшк; мц 

 13.1.4 Have its Profit Tax Return for each Calendar Year audited by 
an auditor appointed by the Contractor Party and who has 
relevant permits (licenses) to carry out such audits in the 
Azerbaijan Republic; and 

   
13.1.5 Тбмицеш Ецймшь шдштшт oт иуж (15) ьфке ефкшчштвцт пус 

щдьфнфкфй рцк ишк Ецймшь шдш ъюът Vergilər Nazirliyinin 
təsdiq etdiyi formada мукпш ъякц ьфдшннц руыфифедфкэ мц 
Ьцтацце мукпшыш рфййэтвф ицнфттфьц шдц ишкдшлвц 
ьъмфашй фгвшещк кц’нштш Мукпшдцк Тфяшкдшнштц ецйвшь увшк. 
Ьфке фнэтэт oт иуж (15)  Шж пътъ щдьфнфт ишк пътц 
въжцкыц, мукпш ъякц ьфдшннц руыфифедфкэ мц Ьцтацце мукпшыш 
рфййэтвф ицнфттфьц рцьшт пътвцт ыщткф шдл Шж пътътвц 
Мукпшдцк Тфяшкдшнштц  ецйвшь увшдшк. Мукпшдцк Тфяшкдшнштц 
ецйвшь увшдцт иъеът ыцтцвдцк Штпшдшы мц Фяцкифнсфт 
вшддцкштвц ецкеши увшдшк. Цпцк Ьцтацце мукпшыш рфййэтвф 
ицнфттфьцтшт шдлшт мфкшфтеэ ецйвшь щдгтгкыф, Зщвкфеюэ 
ецкцашт Ьцтацце мукпшыш ицнфттфьцтшт ыщтгтсг мфкшфтеэтэ 
cari ilin iyunun 30-na qədər ецйвшь уеьцл ръйгйг мфквэк. 

 13.1.5 Submit such tax financial statements and Profit Tax Return 
for each Calendar Year, in accordance with approved 
form of Ministry of Taxes, together with an appropriate 
comment from the auditor to the Ministry of Taxes no later 
than the fifteenth (15th) March of the following Calendar 
Year. If the thirty fifteenth (15th) March occurs on a day 
other than a Business Day, the tax financial statements and 
Profit Tax Return shall be submitted to the Ministry of Taxes 
by the first Business Day thereafter. All submissions to the 
Ministry of Taxes shall be prepared in English and Azeri. In 
the case of preliminary Profit tax return filing, Contractor 
Party shall have the right to file the final Profit Tax return 
until 30 June of the current year.  

   
13.2. Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш ифжф юфевэкэдвэйвф, Ыфяшжшт йъммцыштц 

чшефь мукшдвшлвц мц нф Зщвкфеюэ ецкцашт Ыфяшжвц Шжешкфл зфнэтф ьфдшл 
щдьфыэ ифжф юфевэйвф рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца, мукпш ъякц ьфдшннц 
руыфифедфкэтэ мц Ецймшь шдш ъюът Ьцтацце мукпшыш рфййэтвф 
ицнфттфьцтш мц нф иудц ишк рфвшыцтшт ифж муквшнш Ецймшь шдштшт 
ьъмфашй вбмкъ ъюът щтгт ишк ршыыцыштш рцьшт рфвшыцтшт ифж муквшнш 
пътвцт ыщткф вщчыфт (90) път ьъввцештвц Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт 
ьъмфашй щкйфтэтф ецйвшь увшк. Цпцк вщчыфт (90) пътдъл ьъввце Шж 
пътъ щдьфнфт ишк пътвц ифжф юфефкыф, иудц мукпш ъякц ьфдшннц 

 13.2. Upon the cessation of Hydrocarbon Activities, termination of the 
Contract or termination of the Contractor Party’s Participating Interest 
in the Contract, each Contractor Party shall submit to the relevant 
authority of the Ministry of Taxes its tax financial statements and Profit 
Tax Return for the Calendar Year, or portion thereof, in which such 
event occurs within ninety (90) days of such event. If the ninety (90) 
day period ends on a day other than a Business Day, such tax financial 
statements and Profit Tax Return shall be submitted by the first 
Business Day thereafter.  
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руыфифедфкэ мц Ьцтацце мукпшыш рфййэтвф ицнфттфьц рцьшт пътвцт 
ыщткф пцдцт шдл Шж пътътвц Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт ьъмфашй щкйфтэтф 
ецйвшь увшдшк.  

   
13.3. Цпцк Зщвкфеюэ ецкца Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф Лфкищршвкщпут 

ацфдшннцеш шдц ифхдэ щдьфнфт ецыцккъафе ацфдшннцеш рцнфеф луюшкшкыц, иудц 
Зщвкфеюэ ецкца, рфиудц Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц ифхдэ щдьфнфт 
ацфдшннцештц вфшк, фнкэсф ьъмфашй мукпш ицнфттфьцдцкштш, руыфифедфкэ 
мц ьфдшннц руыфифедфкэтэ Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэ Йфтгтмукшсшдшнштц 
гнхгт щдфкфй ецйвшь увшк. Рцк ишк иудц мукпш ицнфттфьцдцкш, 
руыфифедфкэ мц ьфдшннц руыфифедфкэ Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэ 
Йфтгтмукшсшдшнштц ьъмфашй щдфкфй Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт мц фшвшннцеш 
щдфт вшпцк Вбмдце щкйфтэтф ецйвшь увшдшк. 

 13.3. If a Contractor Party has business activities in the Azerbaijan 
Republic that are not related to Hydrocarbon Activities, such 
Contractor Party shall also submit separate tax returns, reports and 
financial statements, as appropriate, pursuant to Azerbaijan 
Legislation. All such returns, reports and financial statements shall be 
submitted to the Ministry of Taxes or other Governmental Authority 
in accordance with Azerbaijan Legislation.  

   
13.4. Рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца иг Зкщещлщдгт 15-сш Ицтвштшт ьъввцфдфкэтф 

гнхгт щдфкфй, рцк рфтыэ Ецймшь шдш ъюът бвцтшдьцдш щдфт Сфкш шдшт 
Мукпш йщнгдфт ьцтаццештшт/(яцкцкштшт), Пцдцсцнц беъкъдцт мукпш 
йщнгдфт яцкцкдцкштшт, Мукпш йщнгдфт ьцтаццештшт, Мукпш йщнгдфт 
яцкцкштшт, Мукпш йщнгдфт ьцтацце мукпшыштшт ьцидцхштш ецывшй уеьцл 
ъюът ецдцидцкц цыфыцт ецывшйувшсш ыцтцвдцкш Мукпшдцк Тфяшкдшнштц 
ецйвшь увшк. 

 13.4. Each Contractor Party shall provide the Ministry of Taxes with 
supporting documentation as reasonably required in order to confirm 
the amount of Current Year Taxable Profit/(Loss), Taxable Losses 
Brought Forward, Taxable Profit, Taxable Loss and Profit Tax due 
for any Calendar Year subject to provisions of Paragraph 15 of this 
Protocol. 

   
13.5. Рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц ифхдэ иъеът 

ацфдшннцедцкштц ьътфышицевц мфршв ъьгьшдцжвшкшдьшж мукпш ъякц 
ьфдшннц руыфифедфкэ ьцсьгцыш мц мфршв ъьгьшдцжвшкшдьшж Ьцтацце 
мукпшыш рфййэтвф ицнфттфьц рфяэкдфьфдэвэк. 

 13.5. Each Contractor Party shall prepare a single set of consolidated tax 
financial statements and a single consolidated Profit Tax Return is 
respect of all of its business activities that are related to Hydrocarbon 
Activities. 

   
14.  Ьцтацце мукпшыштшт бвцтшдьцыш йфнвфыэ   14. Procedure for Profit Tax Payment       
   
14.1. ФКВТЖ рцк Ецймшь шдш ъюът рцк ишк Зщвкфеюэ ецкцашт цмцяштц мц щтгт 

фвэтвфт Ьцтацце мукпшыштш, щ съьдцвцт йфифйсфвфт руыфидфтьэж 
Ьцтацце мукпшыштш мц рцк рфтыэ иудц Ьцтацце мукпшыштшт мц нфчгв 
йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыштшт ьъцннцт увшдьшж ефкшчвц 
бвцтшдьцвшнштц пбкц руыфидфтфт рцк рфтыэ афшядцк, сцкшьцдцк мц нф 
ьъфьшдцдцк вфчшд щдьфйдф (Зщвкфеюэ ецкцашт иг Зкщещлщдгт 16.6 
ицтвштвц ьъмфашй щдфкфй бвцьцдш щдвгхг ьъфьшдцдцк мц сцкшьцдцк 

 14.1. SOCAR shall in respect of each Calendar Year assume and pay on 
behalf and in the name of each Contractor Party Tax to the State 
Budget including estimated Profit Tax, and any interest, fines or 
penalties with respect thereto which is attributable to the failure to 
pay any such Profit Tax or estimated Profit Tax by the due date for 
payment of such Taxes, interest, fines or penalties (except those to be 
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шыешытф щдьфй жцкеш шдц), рцк рфтыэ афшядцкш, сцкшьцдцкш мц нф ьъфьшдцдцкш 
бвцьцнц брвцыштц пбеъкък мц ишкифжф Вбмдце иъвсцыштц бвцншк. 

paid by the Contractor Party as provided in Paragraph 16.6 of this 
Protocol). 

   
14.1.1 ФКВТЖ-шт Ыфяшжц цыфыцт ыфрши щдвгхг 

Лфкищршвкщпутдцкшт ыфеэжэтвфт цдвц увшдцт пцдшкдцк цдвц 
увшдвшлвц, рцк ишк Зщвкфеюэ ецкцашт рцк рфтыэ афшядцк, 
сцкшьцдцк мц нфчгв ьъфьшдцдцк вц вфчшд щдьфйдф, 
Ьцтацце мукпшыштшт мц йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце 
мукпшыштшт ФКВТЖ ецкцаштвцт (иг Зкщещлщдгт 16.6 
ицтвштвц пбыецкшдвшнш лшьш Зщвкфеюэ ецкцашт бвцьцдш 
щдвгхг ьъфьшдцдцк мц сцкшьцдцк шыешытф щдьфй жцкеш шдц) 
Вбмдце иъвсцыштц бвцтшжш рцнфеф луюшкшдшк. 

 14.1.1 Payment by SOCAR of each Contractor Party’s Profit Tax 
and estimated Profit Tax to the State Budget, including any 
interest, fines or penalties (expect penalties and fines to be 
paid by the Contractor Party as provided in Paragraph 16.6 of 
this Protocol), shall have upon the proceeds from the sale of 
Hydrocarbons to which SOCAR is entitled under the 
Contract. 

   
14.1.2 ФКВТЖ 14.9 ицтвштвц тцяцквц егегдвгхг лшьш, иудц 

бвцтшж ъюът Мукпш щкпфтэтэт ьъмфашй Зщвкфеюэ ецкцац 
кцыьш йциядцк мукьцыштш ецьшт увшк. Зщвкфеюэ ецкца ецдци 
уевшлвц, ФКВТЖ 14.1.1 ицтвштвц пбыецкшдцт ФКВТЖ-шт 
брвцдшлдцкш шдц ифхдэ мцыфшедцкшт Вбмдце иъвсцыштц 
рцйшйцецт луюшкшдьцыштш ишкифжф ыъиге увцт ыцтцвдцкш 
ецдци уевшлвцт ыщткф щт (10) път ьъввцештвц Зщвкфеюэ 
ецкцац (Зщвкфеюэ ецкца ъюът ьътфыши ащкьфвф) ецйвшь 
увшк. 

 14.1.2 SOCAR shall cause the Tax Authority to issue to appropriate 
Contractor Party an official tax receipt for the payments as 
provided in Paragraph 14.9. Upon request of a Contractor 
Party, SOCAR shall provide to the Contractor Party within 
ten (10) days of the request documentation (in a form 
acceptable by the Contractor Party) confirming direct 
evidence of the actual transfer of funds to the State Budget in 
satisfaction of SOCAR’s obligation described in Paragraph 
14.1.1 

 
   

14.1.3 ФКВТЖ-шт Мукпшнц сцди увшдцт пцдшкштц мц нф ьцтаццештц 
вфшк ьц’ыгдшннцештшт, цпцк иудцыш мфкыф, ьъцннцт увшдьцыш 
ьцйыцвш шдц ФКВТЖ-шт рцк ишк Зщвкфеюэ ецкцашт фвэтф мц 
щтгт фвэтвфт бвцвшнш Ьцтацце мукпшыштвцт, ишкифжф мц нф 
вщдфнэыэ шдц рцк рфтыэ афнвф цдвц увц ишдьця мц щтдфкэ бя 
мукпш брвцдшлдцкш руыфиэтф луюшкц ишдьця. ФКВТЖ иудц 
Ьцтацце мукпшыштшт шдлшт бвцтшжштц пбкц ьц’ыгдшннце 
вфжэвэхэ мфче мц иг Зкщещлщдгт 14.3 ицтвштшт ьцввцфдфкэ 
фшв увшдьцнцт рфддфквф ФКВТЖ-шт рцк ишк Зщвкфеюэ 
ецкцашт цмцяштц мц щтгт фвэтвфт рцк рфтыэ ьцтацце 
мукпшыш йфнефкэдьфдфкэтэ (16-сш Зфкфйкфаф гнхгт щдфкфй 

 14.1.3 For purposes of computing the liability, if any, of SOCAR 
for Taxes assessed on SOCAR’s income or profits, SOCAR 
shall not receive any direct or indirect benefit and shall not 
be entitled to credit against its tax liability the Profit Tax paid 
by SOCAR on behalf and in the name of each Contractor 
Party. SOCAR shall be entitled to receive and retain any 
Profit Tax refunds (other than refunds for interest or penalty 
sanctions paid by a Contractor Party in accordance with 
Paragraph 16) on behalf and in the name of each Contractor 
Party and shall provide to the appropriate Contractor Party a 
written statement showing that any such refund has been 
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Зщвкфеюэ ецкцашт бвцвшнш афшядцкц мц ьфдшннц 
ыфтлышнфдфкэтф пбкц пукшнц йфнефкэдьфдфк шыешытф щдьфйдф) 
фдьфхф мц бяътвц ыфчдфьфхф шчешнфкэ мфк мц ФКВТЖ 
ьъмфашй Зщвкфеюэ ецкцаш, рцк рфтыэ иудц йфнефкэдьфдфкэт 
фдэтьфыэ рфййэтвф нфяэдэ ыцтцв ецйвшь увшк.  

received, so long as SOCAR was responsible for the original 
payment of such Profit Tax and the provisions of Paragraph 
14.3 of this Protocol did not apply. 

   
14.2. Цт фяэ щегя (30) път йфифйсфвфт нфяэдэ ишдвшкшж мукьцлдц рцк 

Зщвкфеюэ ецкца шыецтшдцт мфче рцк рфтыэ Ецймшь шдштвц ФКВТЖ-шт 
лщььукышнф ацфдшннцештшт мцыфшештвцт рцьшт Зщвкфеюэ ецкцашт 
Ьцтацце мукпшыштц вфшк ФКВТЖ-шт брвцдшлдцкштшт тусц нукштц 
нуешкшдьцыштш Зщвкфеюэ ецкцашт ыуювшнш иунтцдчфдй тъагяф ьфдшл 
ьъыецйшд ьърфышифе ашкьфыэтф ецаешж уевшкьцл ръйгйгтф ьфдшлвшк. 
Зщвкфеюэ ецкца иг ецаешжшт чцксдцкштш бвцншк мц иудц чцксдцк Ыфяшжц 
цыфыцт Цмцяш Бвцтшдцыш ьцыкцадцк руыфи увшдьшк. 

 14.2. On not less than thirty (30) days written notice each Contractor Party 
shall have the right at any time to have the payment by SOCAR of that 
Contractor Party’s Profit Tax liability made from funds generated by 
SOCAR’s commercial activities for any Calendar Year audited by a 
firm of internationally recognized independent accountants selected by 
the Contractor Party. Contractor Party shall bear the costs of such audit 
and such cost shall not be Cost Recoverable under the Contract. 

   
14.3. Иг Зкщещлщдгт 1.2 мц 14.1 ицтвдцкштшт ьъввцфдфкэтф ифчьфнфкфй, 

фжфхэвфлэ рфддфквф рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца бяътът Ьцтацце мукпшыштц 
вфшк брвцдшлдцкштш йцигд увшк мц Ьцтацце мукпшыштш, щ съьдцвцт 
йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыштш мц щтф вфшк рцк рфтыэ 
афшядцкш, сцкшьцдцкш мц нф ьъфьшдцдцкш Вбмдце иъвсцыштц бвцншк. Рцк 
рфтыэ иудц ишк рфд ифж муквшлвц (афшядцкш, сцкшьцдцкш мц нф ьъфьшдцдцкш 
шыешытф щдьфйдф), ФКВТЖ мц Зщвкфеюэ, ецкцадцкшт шйешыфвш ефкфядэхэтэ 
ицкзф уеьцл ьцйыцвш шдц Ыфяшжшт жцкедцкштц въяцдшждцк увшкдцк. 

 14.3. Notwithstanding the provisions of Paragraphs 1.2 and 14.1 of the 
Protocol, each Contractor Party shall assume and pay its Profit Tax to 
the State Budget including estimated Profit Tax, and any interest, 
fines or penalties with respect thereto in the following circumstances. 
Upon the occurrence of either such event (excluding interest, fines or 
penalties), SOCAR and the Contractor shall adjust the terms of the 
Contract to reestablish the economic equilibrium of the parties. 

   
14.3.1 Цпцк ФКВТЖ Зщвкфеюэ ецкцашт Mənfəət vergisi ödənişlərini 

vaxtaşırı Dövlət Büdcəsinə köçürə bilmirsə, onda hər bir 
Podratçı tərəfin hüququ var ki Mənfəət vergisinin nəzərdə 
tutulmuş Mənfəət vergisi də daxil olmaqla, təkbaşına və 
seçdiyi variantla bilavasitə Dövlət Büdcəsinə ödəmək 
qərarına gəlsin. ARDNŞ tərəfindən nəzərdə tutulan Mənfəət 
vergisi də daxil olmaqla, Podratçı tərəfin Mənfəət vergisi 
ödənilməsi ödəniş üçün nəzərdə tutulan vaxtdan başlayaraq, 
otuz (30) gündən çox bir müddətdə davam edərsə, Podratçı 
özünü nəzərdə tutulmuş Mənfəət vergisi də daxil olmaqla, 
bütün gələcək Mənfəət vergisi ödənişi mükəlləfiyyətindən 

 14.3.1 If SOCAR fails from time to time to pay a Contractor Party’s 
Profit Tax, including estimated Profit Tax, then Contrator 
Party shall have the right, individually and at its option, to 
elect to make payments of its Profit Tax, including estimated 
Profit Tax directly to the State Budget. In the event that the 
non-payment by SOCAR of a Contractor Party’s Profit Tax, 
including estimated Profit Tax, continues for a period 
exceeding thirty (30) days from the due date for payment, the 
Contractor Party shall have the option of discharging its 
liability for all future payments of Profit Tax, including 
estimated Profit Tax, itself, and requiring that the terms of 
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azad edə və Sazişin şərtlərinə əsasən Tərəflər arasındakı ilkin 
iqtisai balansın yenıdən qurulmasının nızama salınmasını 
tələb edə bilər. 

 

the Agreement shall be adjusted to re-establish the initial 
economic equilibrum of the Parties. 

   
14.3.2 Xüsusi geyd  edilir ki, 12.4 bəndində göstərilən Mənfəət 

karbohidrogenlərin bölüşdürülməsi elə müəyyən  edilir ki, 
Podratçı tərəfin Mənfəət vergisi ARDNŞ-in Mənfəət 
karbohidrogenlərin payina daxil edilsin. ARDNŞ Podratçi 
Tərəfin Mənfəət vergisini Dövlət Büdcəsinə bu paydan 
ödəməlidir. Buna görə ARDNŞ Podratçi adindan Mənfəət 
vergisini ödəməsini ARDNŞ və Vergi organı bu vergini 
Podratçı tərəfindən ödənildiyi  kimi qəbul edir və Podratçinı 
onun Karbohidrogen fəaliyyətindən Mənfəət vergisini 
ödəmək vəzifəsindən tamamiləazad hesab edirlər. Podratçının 
Mənfəət vergisi ödəmək öhdəliyinə baxmayaraq Podratçı 
14.3.1 bəndinə uyğun olaraq Mənfəət vergisi ödənişlərini 
həyata keçirmək haqqinda qərar qəbul etdiyi hallar istisna 
olmaqla, Vergi organı Podratçının mənfəət vergisinin 
ödənilməsi məsələsinə yalnız ARDNŞ-lə həll edir. 

 14.3.2 It is speciafically acknowledged that Profit Petroleum sharing 
as set out in Article 12.4 of the Contract shall be so 
determined to include Contractor Party’s Profit Tax in 
SOCAR’s share of Profit Petroleum from which SOCAR 
must pay such Contractor Party’s Profit Tax to the State 
Budget. Therefore, the payment of the Profit Tax by 
SOCARon behalf and in the name of the Contractor shal be 
treated by SOCAR and the TAX Authority as having been 
paid by the Contractor and as complete satisfaction and 
release of the Contractor’s obligation to pay Profit Tax 
related to its Hydrocarbon Activities. Notwithstanding  
Contractor’s obligation to pay Profit Tax, the Tax Authority 
shall look solely to SOCAR for the payment of the 
Contractor’s Profit Tax, unless Contractor elects to make any 
Profit Tax payments according to the provisions of paragraph 
14.3.1 

   
14.4. Рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца Мукпш йщнгдфт ьцтацце цдвц увцсцнш урешьфд 

щдгтфт шдл Ецймшь шдштвцт ифждфнкфй иудц ишк Зщвкфеюэ ецкцашт рцк ишк 
Ецймшь къиъ ъюът мц иудц Ецймшь шдштшт цммцдлш Ецймшь къидцкш 
ъюът Ьцтацце мукпшыш ьцидцхштшт рцк ишк руыфидфтьфыэ цыфыэтвф рцк 
ишк Ецймшь къиътът йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыш ъюът 
ьц’ыгдшннце вфжэнэк. Йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыш 
Вбмдце Иъвсцыштц ьъмфашй ецймшь къиъ йгкефкфтвфт ыщткф шншкьш 
иуж (25) пътвцт пус щдьфнфкфй бвцтшдшк. 

 14.4. Beginning in the first Calendar Year in which it estimates it will earn a 
Taxable Profit, each Contractor Party shall be liable for estimated 
Profit Tax for each Calendar Quarter based upon each such Contractor 
Party’s estimate of its Taxable Profit for such Calendar Quarter and for 
the preceding Calendar Quarter in such Calendar Year. Estimated Profit 
Tax shall be paid to the State Budget on or before twenty five (25) days 
following the end of the relevant Calendar Quarter. 

   
14.5. Ецймшь къиъ ъюът йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыштшт 

руыфидфтьфыэтвф рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца сфкш Ецймшь шдштшт цммцдлш 
Ецймшь къиътвцлш (къидцкштвцлш) бяътът йфифйсфвфт руыфидфтьэж 
Мукпшнц сцди щдгтфт пцдшкштш, Шддшл шж зкщйкфьэтэ (щ рфдвф рцьшт 

 14.5. In calculating the estimated Profit Tax for a Calendar Quarter, each 
Contractor Party may utilize its estimated Taxable Profit from the 
preceding Calendar Quarter(s) for the current Calendar Year, the 
Annual Work Program (in the case if this Program’s submitted to the 
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зкщйкфь Мукпш щкйфтдфкэтф мукшдшиыц) мц ьътфыши руыфи уевшнш рцк 
рфтыэ вшпцк ьц’дгьфедфкэ шыешафвц увц ишдцк. 

Tax authority) and any other information which it deems appropriate. 

   
14.6. Рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца вцкрфд тбмицеш Ецймшь шдштвц бяътът Мукпшнц 

сцди увшдцт пцдшкштшт цдвц увшдьцыштш руыфидфтвэхэ шдл Ецймшь шдштвцт 
ифждфнфкфй ФКВТЖ-ц иг Зкщещлщдгт 14.4 ицтвштц гнхгт щдфкфй 
руыфидфтьэж мц ФКВТЖ ецкцаштвцт иг Зкщещлщдгт 14.1 ицтвштц 
гнхгт щдфкфй иудц Зщвкфеюэ ецкцашт цмцяштц мц щтгт фвэтвфт 
бвцтшдьцдш щдфт Ьцтацце мукпшыштшт ьцидцхш рфййэтвф ьц’дгьфе мукшк. 

 14.6.  Beginning in the first Calendar Year in which it estimates it will earn a 
Taxable Profit in the immediately following Calendar Year, each 
Contractor Party shall notify SOCAR of the amount of estimated Profit 
Tax calculated in accordance with Paragraph 14.4 of the Protocol to be 
paid by SOCAR on behalf and in the name of such Contractor Party in 
accordance with Paragraph 14.1 of the Protocol. 

   
14.7.  Иг Зкщещлщдгт 13-съ Ицтвштц гнхгт щдфкфй Ецймшь шдш ъюът Ьцтацце 

мукпшыштц вфшк нулгт ицнфттфьц ецйвшь увшдвшлвц, иудц Ецйвшь шдштшт 
Ецймшь къидцкштвц иг Зкщещлщдгт 14.7 ицтвштц гнхгт щдфкфй 
бвцтшдьшж йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыш Ецймшь шдш ъюът 
Ьцтацце мукпшыштц вфшк нулгт ицнфттфьцвц руыфидфтвэхэ лшьш нулгт 
Ьцтацце мукпшыш ьцидцхштц вфчшд увшдшк. 

 14.7. Upon filing the final Profit Tax Return for a Calendar Year in 
accordance with Paragraph 13 of the Protocol, estimated Profit Tax paid with 
respect to the Calendar Quarters during such Calendar Year in accordance 
with Paragraph 14.7 of the Protocol shall be credited against the final Profit 
Tax as calculated on the final Profit Tax Return for the Calendar Year. 

   
14.7.1 Зщвкфеюэ ецкцашт нулгт Ьцтацце мукпшыштц вфшк 

ицнфттфьцыштшт (иудц Ецймшь къиътът мц нф къидцкштшт 
йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыш бвцтшжш(дцкш)) 
ецйвшь увшдвшнш ефкшчвцт ыщткф щт (10) път ьъввцештвц 
йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыштшт рцк рфтыэ 
фкеэй бвцтшжш лщтлкуе рфдвфт фыэдэ щдфкфй, иг Зкщещлщдгт 
14.1.3 ицтвштц ьъмфашй Зщвкфеюэ ецкцашт  цмцяштц мц щтгт 
фвэтвфт ФКВТЖ-ц мц нф иг Зкщещлщдгт 14.3 ицтвштц 
гнхгт щдфкфй Зщвкфеюэ ецкцац йфнефкэдэк. Лщтлкуе рфдвфт 
фыэдэ щдфкфй ФКВТЖ-шт мц нф Зщвкфеюэ ецкца пукшнц 
йфнефкэдьф рфййэтвф ыцтцвш Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт ьъмфашй 
щкйфтэтф ецйвшь увшк мц Йфтгтмукшсшдшнштц цыфыцт пукшнц 
фдэтьфыэтф шчешнфкэ мфк. Зщвкфеюэ ецкцашт ьъыецытф кц’нштц 
пбкц Ьцтацце мукпшыштшт фкеэй бвцтшдьшж ьцидцхш тбмицеш 
Ецймшь шдштшт Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц ифхдэ Ьцтацце 
мукпшыш брвцдшлдцкштшт руыфиэтф луюшкшдц ишдцк. Цпцк нулгт 
Ьцтацце мукпшыш ицнфттфьцыштшт ецйвшь увшдьцыштвцт мц 
ьъмфашй ьъкфсшцедцквцт ыщткф йфтгтмукшсшдшнштш тцяцквц 

 14.7.1 Any overpayment of estimated Profit Tax shall be refunded 
to SOCAR on behalf and in the name of the Contractor Party 
in accordance with Paragraph 14.1.3 of the Protocol or the 
Contractor Party in accordance with Paragraph 14.3 of the 
Protocol, as the case may be, within ten (10) days following 
the date a Contractor Party’s final Profit Tax Return (for such 
Calendar Quarter’s or Quarters’ estimated Profit Tax 
payment(s)) is submitted. SOCAR or the Contractor Party, as 
the case may be, shall file for a refund with the relevant 
authority of the Ministry of Taxes and shall be entitled to 
receive a refund in accordance with Legislation. At the sole 
election of the Contractor Party, an overpayment of Profit 
Tax may be credited against such Contractor Party’s Profit 
Tax liability in connection with Petroleum Operations for the 
following Calendar Year. In the event such refund or credit is 
not provided within ten (10) days after the date of submission 
of the final Profit Tax Return, SOCAR or the Contractor 
Party, as the case may be, shall be entitled to receive a refund 
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егедьгж ьъввцевц  пукшнц йфнефкэдьф мц нф руыфиф 
луюшкшдьц ец’ьшт увшдьшкыц, лщтлкуе рфдвфт фыэдэ щдфкфй 
ФКВТЖ мц нфчгв Зщвкфеюэ ецкцашт шчешнфкэ мфк лш,  иг 
ьцыцдц Ыфяшжшт 25.3 ицтвштц ьъмфашй щдфкфй Фкишекфоф 
мукшдшк. 

directly from the Ministry of Finance within twenty (20) days 
after the date of submission of the final Profit Tax Return. In 
the event a resolution is not reached with the Ministry of 
Finance, the issue shall be submitted on the duration, noted 
in the relevant legislation to the Arbitration Procedure in 
accordance with Article 25.3 of the Contract. 

   
14.7.2 Йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыштшт шыецтшдцт 

цылшл бвцтшждцкш иудц нулгт Ьцтацце мукпшыш 
ицнфттфьцыштшт ецйвшь увшдвшнш ефкшчвцт ыщткф щт (10)  
път ьъввцештвц лщтлкуе рфдвфт фыэдэ щдфкфй иг 
Зкщещлщдгт 14.1 ицтвштц мц нф 14.3 ицтвштц гнхгт 
щдфкфй Вбмдце иъвсцыштц бвцтшдшк. 

 14.7.2 Any underpayment of estimated Profit Tax shall be paid to 
the State Budget in accordance with Paragraph 14.1 or 14.3 
of this Protocol, as the case may be, within ten (10)  days 
following the date such final Profit Tax Return is submitted. 

   
14.7.3 Шыецтшдцт рфдвф, иг Зкщещлщдгт 13-съ Зфкфйкфаф гнхгт 

щдфкфй Ьцтацце мукпшыштц вфшк ицнфттфьцвц руыфидфтьэж 
Ецймшь шдш ъюът нулгт Ьцтацце мукпшыш тбмицеш Ецймшь 
шдштшт шншкьш иуж (25) ьфке ефкшчштвц пус щдьфьфй жцкеш шдц 
бвцтшдьцдшвшк. 

 14.7.3 In any event, the final Profit Tax for a Calendar Year as 
calculated in the Profit Tax Return in accordance with 
Paragraph 13 of this Protocol shall be payable no later than 
twenty-fifth (25th) March of the following Calendar Year. 

   
14.7.4 Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц ифхдэ ацфдшннцештшт ифжф 

юфевэкэдьфыэ, Ыфяшжшт йъммцыштц чшефь мукшдьцыш мц нф 
Зщвкфеюэ ецкцашт Ыфяшжвцлш Шжешкфл зфнэтф ьфдшл щдьфыэ 
ифжф юфеьфдэ рфддфкэтвф Ецймшь шдш ъюът мц нф Ецймшь 
шдштшт иудц рфвшыцтшт ифж муквшнш ьъввце ъюът нулгт 
Ьцтацце мукпшыш рфййэтвф ицнфттфьцтшт иг Зкщещлщдгт 
14.2 ицтвштц ьъмфашй щдфкфй ецйвшь увшдвшнш ефкшчвцт 
ыщткф щт (10) път ьъввцештвц йфифйсфвфт руыфидфтьэж 
Ьцтацце мукпшыштшт шыецтшдцт фкеэй бвцтшдьшж ьцидцхш 
пукшнц йфнефкэдэк, рцк рфтыэ цылшл бвцтшдьшж ьцидцх 
бвцтшдшк мц рцк рфтыэ нулгт Ьцтацце мукпшыш Вбмдце 
иъвсцыштц бвцтшдшк. 

 14.7.4 Upon the cessation of Petroleum Operations, termination of 
the Contract or termination of the Contractor Party’s 
Participating Interest in the Contract, any overpayment of 
estimated Profit Tax shall be refunded, any underpayment of 
estimated Profit Tax shall be paid and any final Profit Tax 
shall be paid to the State Budget within ten (10) days 
following the date the final Profit Tax Return is submitted in 
accordance with Paragraph 14.2 of the Protocol for the 
Calendar Year, or portion thereof, in which such event 
occurs. 

   
14.7.5 Цпцк иг Зкщещлщдгт 14.9.1, 14.9.2, мц нф 14.9.4 

ицтвдцкштвцлш щт (10) пътдъл ьъввцешт ыщтгтсг пътъ мц 
 14.7.5 If the ten (10) day period in Paragraph 14.9.A, 14.9.B or 

14.9.D of this Protocol ends or twenty-fifth (25th) March 
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нфчгв шншкьш иуж (25) ьфке ефкшчш Шж пътъ щдьфнфт ишк пътц 
въжцкыц, щтвф иудц фкеэй бвцтшдьшж ьцидцхшт йфнефкэдьфыэ, 
иудц цылшл бвцтшдьшж ьцидцхшт бвцтшдьцыш мц иудц нулгт 
Ьцтацце мукпшыштшт бвцтшжш рцьшт пътвцт ыщткф пцдцт шдл 
тбмицеш Шж пътътвц рцнфеф луюшкшдшк. 

occurs on a day other than a Business Day, such 
overpayment shall be refunded, such underpayment shall be 
paid and such final Profit Tax shall be paid by the first 
Business Day thereafter. 

   
   
14.8.  Ьцтацце мукпшыштшт иъеът йфифйсфвфт руыфидфтьэж мц нулгт 

бвцтшждцкш (мц фкеэй бвцтшждцкшт пукшнц йфнефкэдьфдфкэ) мц 16-сш 
Ицтвштц  гнхгт щдфкфй бвцтшдьцдш щдфт рцк рфтыэ афшядцк мц нфчгв 
сцкшьцдцк Вщддфкдф рфнфеф луюшкшдшк. 

 14.8.  All estimated and final payments (and refunds of overpayment) of 
Profit Tax and any Interest or penalties payable under Paragraph 16 
shall be made in Dollars. 

   
14.9.     Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт ьъмфашй щкйфтэ йфифйсфвфт руыфидфтьэж мц нф 

нулгт Ьцтацце мукпшыштшт лщтлкуе рфдвфт фыэдэ щдфкфй иг 
Зкщещлщдгт 14.1 ицтвштц гнхгт щдфкфй ФКВТЖ ецкцаштвцт 
Зщвкфеюэ ецкца ъюът мц щтгт фвэтвфт мц нфчгв иг Зкщещлщдгт 14.3 
ицтвштц гнхгт щдфкфй Зщвкфеюэ ецкца шдц бвцтшдвшнштш ецывшй увцт 
кцыьш йцияш рцк рфтыэ иудц ишк бвцтшж ефкшчштвцт ыщткф щт (10) път 
ьъввцештвц рцк ишк Зщвкфеюэ ецкцац мукшк мц ФКВТЖ Мукпшдцк 
Тфяшкдшнштшт ьъмфашй щкйфтэ ецкцаштвцт рцьшт йцияшт мукшдьцыш ъюът 
йфтгт юцкюшмцыштвц иъеът ыцндцкштш пбыецкшк. 

 14.9.  The relevant authority of the Ministry of Taxes shall issue, and 
SOCAR shall use its best lawful endeavors to cause the relevant 
authority of the Ministry of Taxes to issue, to each Contractor Party 
an original official tax receipt evidencing the payment of estimated 
or final Profit Tax by SOCAR in the name and on behalf of the 
Contractor Party pursuant to Paragraph 14.1 of the Protocol or by the 
Contractor Party pursuant to Paragraph 14.3 of this Protocol, as the 
case may be, within ten (10) days of any such payment. 

   
14.10.  Вбмдце иъвсцыштц йфифйсфвфт руыфидфтьэж мц нф нулгт Ьцтацце 

мукпшыш бвцтшжштшт рцнфеф луюшкшдьцыш згд мцыфшедцкштшт лщтлкуе 
рфдвфт фыэдэ щдфкфй ФКВТЖ-шт мц нф Зщвкфеюэ ецкцашт ифтл 
руыфиэтвфт Вбмдце иъвсцыш руыфиэтф луюшкшдвшнш Път руыфи увшдшк. 
Цпцк иг Зкщещлщдгт 14.3 ицтвштц ьъмфашй щдфкфй Зщвкфеюэ ецкца 
бвцтшж рцнфеф луюшкьцдшвшкыц мц Зщвкфеюэ ецкцашт ифтл руыфиэ 
Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт ръвгвдфкэтвфт лцтфквф нукдцжцт 
ифтлвфвэкыф, щ яфьфт Зщвкфеюэ ецкца ьъмфашй згд мцыфшедцкштшт 
Вбмдце иъвсцыштц бвцтшдьцдш щдвгхг ефкшчвц мц нф рцьшт ефкшчвцт 
цммцд луюшкшдьцыш ъюът иг иг Зкщещлщдгт 14-съ Ицтвштц гнхгт 
щдфкфй цдштвцт пцдцтш уеьцдшвшк.  

 14.10.    Payment of estimated or final Profit Tax to the State Budget shall be 
deemed to occur on the Day that the funds have been transferred 
from SOCAR’s or the Contractor Party’s, as the case may be, bank 
account to the State Budget account. If payment is to be made by the 
Contractor Party in accordance with Paragraph 14.3 of the Protocol 
and the Contractor Party’s bank account is located outside the 
Azerbaijan Republic, the Contractor Party shall use its best efforts to 
transfer the relevant funds to the State Budget account on or before 
the due date thereof in accordance with Paragraph 14 of the Protocol.  

   
15.     Мукпш нщчдфьфдфкэтэт фзфкэдьфыэ йфнвфыэ    15.    Procedure for Tax Audits      
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15.1.  Ецймшь шдш ъюът Ьцтацце мукпшыштц вфшк ицнфттфьцтшт ецйвшь 

увшдьцыш мц ьъмфашй Ьцтацце мукпшыштшт бвцтшдьцыш иудц Ецймшь шдш 
ъюът Ьцтацце мукпшыштц вфшк ицнфттфьцтшт ецйвшь увшдвшнш ефкшчвцт  
фдеьэж (60) фндэй ьъввце ифжф юфевэйвф рцьшт Ецймшь шдш ъюът 
Ьцтацце мукпшыштц вфшк иъеът брвцдшлдцкшт ыщт мц нулгт рцддш руыфи 
увшдшк. 

 15.1. The filing of the Profit Tax Returns and payment of Profit Tax 
thereunder for a Calendar Year shall be deemed to be a final and 
conclusive settlement of all Profit Tax liabilities for that Calendar Year 
upon the date sixty (60) months from the date the Profit Tax return for 
such Calendar Year was filed.  

   

15.2.    Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт ьъмфашй щкйфтэтэт рцк ишк Зщвкфеюэ ецкцашт рцк 
Ецймшь шдш ъюът щдфт Ьцтацце мукпшыш ицнфттфьцыштшт Ыфяшж мц иг 
Зкщещлщдгт ьъввцфдфкэтф гнхгт щдфкфй рфяэкдфтвэхэ нщчдфьфй 
ьцйыцвш шдц нщчдфьф луюшкьцнц ыцдфршннцеш мфк. Мукпшдцк 
Тфяшкдшнштшт иудц фгвшешт фзфкэдьфыэтвфт цт фяэ щт иуж (15) път 
цммцд ьъмфашй Зщвкфеюэ ецкцаш иудц фгвше нщчдфьфыэ фзфкэдьфыэ 
рфййэтвф нфяэдэ ишдвшкшж шдц ец’ьшт уеьцдшвшк. Нгчфкэвф вуншдцтдцкц 
ифчьфнфкфй, Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт Зщвкфеюэ ецкцашт Ьцтацце 
мукпшыштшт бвцтшжштвцт ишк йфнвф щдфкфй нфнэтьфй сцрвдцкш 
рфййэтвф ьц’дгьфеэ щдвгхг рфдвф иудц нщчдфьф рфййэтвф цммцдвцт 
мукшдцт ишдвшкшж ецдци щдгтьгк. 

 15.2. The relevant authority of the Ministry of Taxes shall have the authority 
to conduct an audit of each Contractor Party’s Profit Tax Return for 
each Calendar Year to ensure that it has been prepared in accordance 
with the provisions of the Contract and this Protocol. The Ministry of 
Taxes shall provide written notice of such an audit to the relevant 
Contractor Party no less than fivteen(15) days prior to conducting such 
audit. Notwithstanding the foregoing, in the case where the Ministry of 
Taxes has information indicating that the Contractor Party is 
attempting to regularly evade payment of  Profit Tax, then no such 
advance notice of an audit will be required. 

   
15.3.    Нщчдфьф ифжф юфевэйвфт ыщткф Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт Швфкцыш рцк 

рфтыэ въяцдшждцкц вфшк ецлдшадцкш Зщвкфеюэ ецкца шдц ьъяфлшкц увшк мц 
рць Зщвкфеюэ ецкцац рць вц Зщвкфеюэ ецкцашт цмцяштц мц щтгт 
фвэтвфт, ФКВТЖ-ц цдфмц бвцтшдьцдш щдфт Ьцтацце мукпшыш мц нфчгв 
фкеэй бвцтшдцт ьцидцхшт пукшнц йфнефкэдьфыэ рфййэтвф ишдвшкшж мукшк. 

 15.3. Upon completion of an audit, the Ministry of Taxes Department shall 
discuss any proposed adjustments with the Contractor Party and issue 
a notice of additional Profit Tax due or a notice of refund to both the 
Contractor Party and SOCAR on behalf and in the name of the 
Contractor Party. 

   
15.3.1. Ьцтацце мукпшыштшт рцк рфтыэ кфяэдфжвэкэдьэж цылшл мц нф 

фкеэй бвцтшждцкш, ьътфыши ишдвшкшжшт фдэтвэхэ ефкшчвцт ыщткф 
щт (10) път ьъввцештвц лщтлкуе рфдвфт фыэдэ щдфкфй иг 
Зкщещлщдгт 14.1 ицтвштц мц нф 14.3 ицтвштц ьъмфашй 
щдфкфй бвцтшдшк. 

 15.3.1 Any agreed underpayments or overpayments of Profit Tax 
shall be paid in accordance with Paragraph 14.1 or 14.3 of 
the Protocol, as the case may be, within ten (10) days 
following receipt of the appropriate notice. 

   
15.3.2. Цпцк Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт Швфкцыш ецкцаштвцт ьъмфашй 

ишдвшкшж фдэтвэйвфт ыщткф Зщвкфеюэ ецкца мц Мукпшдцк 
Тфяшкдшнштшт Швфкцыш Ьцтацце мукпшыштшт цылшл мц нф фкеэй 

 15.3.2  If  the Contractor Party and the Ministry of Taxes 
Department are unable to agree upon the amount of Profit 
Tax underpaid or overpaid following receipt by the Ministry 
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бвцтшдьшж ьцидцхш ифкцвц кфяэдэхф пцдц ишдьцьшжвшкдцкыц 
Ыфяшжшт 25.3 ицтвштц ьъмфашй щдфкфй ьцыцдц Фкишекфо 
ьцрлцьцыштц мукшдц ишдцк. 

of Taxes Department of the appropriate notice, the issue may 
be submitted to the Arbitration Procedure in accordance with 
Article 25.3 of the Contract. 

   
16.      Афшя мц сцкшьцдцкшт бвцтшж йфнвфыэ    16.    Procedure for Payment of Interest and Penalties 
   
16.1. Йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыш иг Зкщещлщдгт 14.7 ицтвштц 

ьъмфашй щдфкфй бвцтшдьцвшнш ецйвшквц, лщтлкуе рфдвфт фыэдэ щдфкфй иг 
Зкщещлщдгт 14.1 ицтвштц цыфыцт Зщвкфеюэ ецкцашт цмцяштц мц нф щтгт 
фвэтвфт ФКВТЖ, нфчгв иг Зкщещлщдгт 14.3 ицтвштц цыфыцт 
Зщвкфеюэ ецкца Вбмдце иъвсцыштц Афшя бвцншк. Иудц Афшя ьъмфашй 
Ецймшь къиъ ифжф юфефтвфт ыщткф шншкьш иужштсш (25) пътвцт 
ифждфнфкфй Зщвкфеюэ ецкца йфифйсфвфт руыфидфтьэж Ьцтацце мукпшыш 
бвцтшдвшнш ефкшчц йцвцк руыфидфтэк. 

 16.1. In the event estimated Profit Tax is not paid in accordance with 
Paragraph 14.7 of the Protocol, SOCAR on behalf and in the name of 
the Contractor Party in accordance with Paragraph 14.1 of the Protocol 
or the Contractor Party in accordance with Paragraph 15.3, as the case 
may be, shall pay Interest to the State Budget. Such Interest shall be 
computed from the twenty-fifth (25th) day following the end of the 
relevant Calendar Quarter until the date the estimated Profit Tax is 
paid. 

   
16..2. Иг Зкщещлщдгт 13.1.5 ицтвштц цыфыцт Ьцтацце мукпшыштц вфшк въяцдшж 

увшдьшж нулгт Ицнфттфьц Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт Швфкцыштц ецйвшь 
увшдвшлвц рцк рфтыэ цылшл бвцтшдьшж ьцидцхдцк ъюът Афшя руыфидфтэк 
мц рцк рфтыэ фкеэй бвцтшдьшж ьцидцхдцк ъюът Афшя фдэтэк. 

 16.2. In the event an amended final Profit Tax Return is submitted to the 
Ministry of Taxes in accordance with Paragraph 13.1.5 of the Protocol, 
Interest shall be charged on any underpayment, and Interest shall be 
received on any overpayment. 

   
16.3. Ецймшь шдш ъюът Зщвкфеюэ ецкцашт Ьцтацце мукпшыштц вфшк нулгт 

Ицнфттфьцыштц ьъмфашй щдфкфй ьцидцхдцкшт цылшл мц нф фкеэй 
бвцтшдьцыш рфййэтвф йцеш йцкфк йцигд увшдвшлвцт ыщткф мц иудц ишк 
цылшл бвцтшдьшж ьцидцх иг Зкщещлщдгт 14.7.2 мц нф 14.10 ицтвдцкштшт 
ьъввцфдфкэтф ьъмфашй щдфкфй бвцтшдьцвшлвц мц нф фкеэй бвцтшдьшж 
ьцидцх иг Зкщещлщдгт 14.7.1. мц нф 14.10 ицтвдцкштшт ьъввцфдфкэтф 
ьъмфашй щдфкфй йфнефкэдьфвэйвф, мцяшннцевцт фыэдэ щдфкфй, иг 
Зкщещлщдгт 14.1 ицтвштц цыфыцт Зщвкфеюэ ецкца цылшл бвцтшдьшж (мц нф 
фкеэй бвцтшдьшж) ьцидцх ъякц Афшяш Вбмдце иъвсцыштц бвцншк (мц нф 
фкеэй бвцтшдьшж ьцидцхшт йфнефкэдьфыэ ецйвшквц, Вбмдце иъвсцыштвцт 
фдэк). Иг Зфкфйкфаэт ьцйыцвдцкш ифчэьэтвфт, Афшя, бвцтшдьцдш щдфт 
рцк ишк ефь Път ъюът бвцтшжвцт ишк път цммцдлш Шж пътъ цкяштвц 
ъыеътдъл ецжлшд увцт ДШИЩК вцкцсцыш ъыецпцд вбкв (4) афшя вцкцсцыш шдц 
руыфидфтэк. Иудц ишк Афшя Ьцтацце мукпшыштц вфшк нулгт 
Ицнфттфьцтшт ецйвшь увшдьцдш щдвгхг Ецймшь шдштшт шншкьш иуж (25) 

 16.3. Upon a final determination that there has been either an underpayment 
or overpayment of Profit Tax on a Contractor Party’s final Profit Tax 
Return for a Calendar Year, and such underpayment is not paid in 
accordance with Paragraph 14.7.2 or 14.10 of the Protocol or 
overpayment is not refunded in accordance with Paragraph 14.7.1 or 
14.10 of the Protocol, SOCAR on behalf and in the name of the 
Contractor Party as provided in Paragraph 14.1 or the Contractor Party 
as provided in Paragraph 14.3 of the Protocol, as the case may be, shall 
pay Interest to the State Budget (or, in the case of refund of an 
overpayment, receive Interest from the State Budget) on the amount of 
the underpayment (or overpayment). For purposes of this Paragraph, 
Interest shall be computed for each complete Day on which payment is 
outstanding at the rate of LIBOR prevailing on the Business Day 
before payment plus four (4) percent. Such Interest shall be computed 
from twenty-fifth (25th) March in the Calendar Year the final Profit 
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ьфке ефкшчштвцт ьъмфашй щдфкфй цылшл бвцтшдьшж ьцидцхдцк бвцтшдвшнш 
ефкшчц йцвцк мц нф фкеэй бвцтшдьшж ьцидцхдцк Йфтгтмукшсшдшнштвц 
тцяцквц егегдьгж ефкшчц йцвцк руыфидфтэк. 

Tax Return was due until the date stipulated by Legislation the Profit 
Tax underpayment or overpayment is paid or refunded, respectively. 

   
16.3.1. Ыцрмцт фкеэй бвцтшдьшж ьцидцх ъякц Афшя фдэтвэйвф мц 

Ьцтацце мукпшыштшт цылшл бвцтшдвшнш ефьфьшдц фжлфк 
щдгтвгйвф, ыцрмцт фдэтьэж Афшяшт ьцидцхш цылшл 
бвцтшдьшж ьцидцхшт ишк ршыыцыштц юумкшдшк мц ьъмфашй 
щдфкфй, ФКВТЖ Зщвкфеюэ ецкцашт цмцяштц мц щтгт 
фвэтвфт мц нф Зщвкфеюэ ецкца цылшл бвцтшдьшж ьцидцхшт 
ефь рцсьштц руыфидфтьэж Афшяш Вбмдце иъвсцыштц бвцншк. 

 16.3.1 If Interest is erroneously received on an overpayment and 
upon a final determination there has been actually an 
underpayment of Profit Tax, the amount of such Interest 
erroneously received shall become part of the underpayment, 
and SOCAR on behalf and in the name of the Contractor 
Party or the Contractor Party, as the case may be, shall pay to 
the State Budget Interest on the total amount of such 
underpayment. 

   
16.3.2. Зщвкфеюэ ецкцашт ьъыецытф кц’нштц ьъмфашй щдфкфй, фкеэй 

бвцтшдьшж Ьцтацце мукпшыштц фшв увшдцт Афшя иудц ишк 
Зщвкфеюэ ецкцашт Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц ифхдэ 
ацфдшннцеш шдц тбмицеш Ецймшь шдш ъюът йфифйсфвфт 
руыфидфтьэж мц нф нулгт Ьцтацце мукпшыш брвцдшлдцкш 
руыфиэтф ыфнэдф ишдцк. 

 16.3.2 At the sole election of the Contractor Party, any Interest 
relating to an overpayment of Profit Tax may be credited 
against such Contractor Party’s estimated or final Profit Tax 
liability for the next Calendar Year in connection with 
Hydrocarbon Activities. 

   
16.3.3. Зщвкфеюэ ецкцашт ыщкхгыгтф цыфыцт, ФКВТЖ иг ыщкхг 

фдэтвэйвфт ыщткф щт (10) път ьъввцештвц рцьшт Зщвкфеюэ 
ецкцац (Зщвкфеюэ ецкца ъюът ьцйигд щдфт ащкьфвф) иг 
Зкщещлщдгт 16.1, 16.2 мц 16.3 ицтвдцкштц ьъмфашй щдфкфй 
ФКВТЖ-шт Зщвкфеюэ ецкцашт цмцяштц мц щтгт фвэтвфт 
Афшя бвцтшдьцыш брвцдшнштшт ецывшйш лшьш ьъмфашй 
ьцидцхдцкшт Вбмдце иъвсцыштц бвцтшдьцыштш ишдфмфышец 
ецывшй увцт ыцтцвш ецйвшь увшк.  

 16.3.3 Upon request of the Contractor Party, SOCAR shall provide 
to such Contractor Party within ten (10) days of such request 
a document (in the form acceptable to the Contractor Party) 
confirming direct evidence of the actual transfer of funds to 
the State Budget in satisfaction of SOCAR’s obligation to 
pay Interest in the name and on behalf of the Contractor 
Party in accordance with Paragraphs 16.1, 16.2 and 16.3 of 
the Protocol. 

   
16.4.  Зщвкфеюэ ецкца Ьцтацце мукпшыштшт мц иг Зкщещлщдгт 14.3 ицтвштц 

ьъмфашй щдфкфй афшя, сцкшьц мц нф ьъфьшдцдцкшт бвцтшдьцыштц фшв 
брвцдшлдцкш бя ъяцкштц пбеъквълвц, иг Зкщещлщдгт 16.1, 16.2 мц 16.3 
ицтвдцкштц ьъмфашй щдфкфй, Афшя нфдтэя Зщвкфеюэ ецкца бя ъяцкштц иудц 
ишк брвцдшнш пбеъквънъ ефкшчвцт руыфидфтэк мц ФКВТЖ иудц ишк 
брвцдшнш бя ъяцкштц пбеъквънъ мц иудц ишк брвцдшнц ыфрши щдвгхг 

 16.4. In the event a Contractor Party assumes responsibility for payment of 
Profit Tax, and any interest, fines or penalties with respect thereto, in 
accordance with Paragraph 14.3 of the Protocol, Interest pursuant to 
Paragraphs 16.1, 16.2 and 16.3 of the Protocol shall only be computed 
from the date the Contractor Party assumed such responsibility such 
that no Interest shall be computed and the Contractor Party shall not be 
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ьъввце ъюът Афшя руыфидфтэк мц Зщвкфеюэ ецкца руыфидфтьэж Афшяшт 
бвцтшдьцыштц ьц’ыгдшннце вфжэьэк. 

responsible for the payment of Interest for the period of time when 
SOCAR assumed and had responsibility for such payment. 

   
16.5. Bг Зкщещлщдгт 16.1, 16.2, 16.3, 16.4 мц 16.5 ицтвдцкштц цыфыцт 

руыфидфтьэж Афшядцкшт бвцтшдьцыштц цдфмц щдфкфй, Зщвкфеюэ ецкцац 
Мукпшдцкц фшв нфдтэя фжфхэвф пбыецкшдцт сцкшьц ыфтлышнфдфкэ ецеишй 
увшдц ишдцк: 

 16.5. In addition to Interest payable as computed under Paragraphs 16.1, 
16.2, 16.3, 16.4 and 16.5 of the Protocol, a Contractor Party shall be 
subject to only the following penalty sanctions with respect of all 
Taxes: 

   
16.5.1. Цпцк Зщвкфеюэ ецкца иг Зкщещлщдгт 13.1.5 ицтвштц 

ьъмфашй щдфкфй Ьцтацце мукпшыштц вфшк нулгт 
Ицнфттфьцтш ецйвшь уеьшкыц, щтвф Зщвкфеюэ ецкцац йфкжэ 
рцьшт Ьцтацце мукпшыштц вфшк Ицнфттфьц ъякц бвцнцсцнш 
Ьцтацце мукпшыш ьцидцхшттшт нъя щт (110) афшяш рцсьштвц 
сцкшьц ецеишй увшдц ишдцк мц щтвфт иг сцкшьц ьцидцхштшт 
бвцтшдьцыш ецдци увшдц ишдцк .  

 16.5.1 If a Contractor Party fails to file a final Profit Tax Return in 
accordance with Paragraph 13.1.5 of the Protocol, it may be 
liable for and required to pay a penalty of one hundred and 
ten (110) percent of the Profit Tax required to be paid with 
such Profit Tax Return.  

   
16.5.2. Цпцк Ецймшь шдш ъюът Ьцтацце мукпшыштц вфшк нулгт 

Ицнфттфьцвц цлы уевшкшдцт мц бвцтшдьцдш щдфт Ьцтацце 
мукпшыштшт ьцидцхш Зщвкфеюэ ецкцашт ыфчефлфкдэй 
тцешсцыштвц фя пбыецкшдьшжвшкыц, Зщвкфеюэ ецкцац йфкжэ фя 
пбыецкшдьшж ьцидцхшт шлш нъя (200) афшяш рцсьштвц сцкшьц 
ецеишй щдгтгк мц иг сцкшьцтшт бвцтшдьцыш ецдци щдгтгк. 
Иудц сцкшьц нфдтэя Ьцтацце мукпшыштц вфшк нулгт 
Ицнфттфьцвц пбыецкшдьцдш щдфт Ьцтацце мукпшыштшт цылшл 
бвцтшжштшт рцк рфтыэ ишк ршыыцыштшт ыфчефлфкдэй тцешсцыштвц 
ифж мукьцыш Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт ецкцаштвцт фнвэт мц 
штфтвэкэсэ жцлшдвц ыъиге увшдшк. Иг Зкщещлщдгт ьцйыцвдцкш 
ифчэьэтвфт, «ыфчефлфкдэй» Зщвкфеюэ ецкцашт мукпшдцкш 
бвцьцлвцт нфнэтьфй тшннцеш шдц мукпшдцкц вфшк 
ьцдгьфедфкэ пшядцеьцл мц нф ецйвшь увшдьцыштшт йфкжэыэтэ 
фдьфй мц щтдфкэт ещздфтьфыэ шдц ифхдэ йцывцт, 
йфифйсфвфт въжътъдьъж мц ыъгкдг уештфыэядэй афледфкэ шдц 
шафвц увшдцт рцк рфтыэ фыфыыэя ацфдшннцеш мц нф 
ацфдшннцеыэядшнш вуьцлвшк. 

 16.5.2 If the amount of Profit Tax due as shown on the final Profit 
Tax Return for a Calendar Year was understated due to fraud 
by the Contractor Party, the Contractor Party may be liable 
for and required to pay a penalty of two hundred (200) 
percent of the amount of the understatement. Such penalty 
shall not be applied by the Ministry of Taxes unless and until 
the Ministry of Taxes Department proves by clear and 
convincing evidence that any part of the underpayment of 
Profit Tax required to be shown on a final Profit Tax Return 
was due to fraud. For purposes of this Protocol, “fraud” shall 
mean any unjustifiable act or omission that constitutes an 
intentional, deliberate and conscious disregard of material 
facts by the Contractor Party or a Sub-Contractor in a manner 
calculated to conceal or prevent the reporting and collection 
of Taxes with the intention of evading payment of Taxes.  
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16.6. Иг Зкщещлщдгт 16-сэ Ицтвштц ьъфашй щдфкфй бвцтшдцт Афшя иг 

Зкщещлщдгт 8.3 ицтвштц цыфыцт Зщвкфеюэ ецкцашт Юэчэдьфдфкэ ыэкфыэтф 
вфчшд увшдьшк. Иг Зкщещлщдгт 16-сэ Ицтвштц  цыфыцт фдэтьэж Афшя 4.2.5 
ицтвштц ьъмфашй щдфкфй Зщвкфеюэ ецкцашт Вшпцк пцдшкдцкштц фшв увшдшк. 

 16.6.  Interest payable pursuant to this Paragraph 16 of the Protocol shall not 
be included as a Deduction of the Contractor Party in accordance with 
Paragraph 8.3. of the Protocol Interest received pursuant to this 
Paragraph 16 shall be included as Other Income of the Contractor 
Party in accordance with Paragraph 4.2.5 of the Protocol. 

   
16.7. Иг Зкщещлщдгт 16.5 ицтвштц цыфыцт бвцтшдцт сцкшьцдцкш Зщвкфеюэ 

ецкцавцт рую ишк Ецймшь шдштвц Юэчэдьфдфкф фшв увшдьшк. 
 16.7.  A penalty payable pursuant to Paragraph 16.5 of the Protocol shall not 

be included as a Deduction by the Contractor Party in any Calendar 
Year. 

   
16.8.  Иг Зкщещлщдгт 16.1, 16.2, 16.3 мц 16.4 ицтвдцкштц цыфыцт Афшя 

бвцтшждцкш мц пукш йфнефкэдьфдфк мц 16.5 ицтвштц цыфыцт иъеът 
сцкшьцдцк Ьцтацце мукпшыштшт ьъмфашй щдфкфй цылшл мц нф фкеэй 
бвцтшдвшнш згд мфршвш шдц фзфкэдэк. 

 16.8.  All payments and refunds of Interest pursuant to Paragraphs 16.1, 16.2, 
16.3 and 16.4 of the Protocol and all payments of penalties pursuant to 
Paragraph 16.5 shall be made in the same currency as the related 
underpayment or overpayment of Profit Tax. 

   
16.9.   Рцк рфтыэ фтдфжэдьфядэйдфкэт фкфвфт йфдвэкэдьфыэ ьцйыцвш шдц, Афшяшт 

мц нф ьфдшннц сцкшьцдцкштшт ецеишй увшдьцыш мц нф руыфидфтьфыэ 
Зщвкфеюэ ецкцаш иг Зкщещлщдгт 1.1 ицтвштц цыфыцт Ьцтацце мукпшыш 
ъюът брвцдшлдцкштвцт, ФКВТЖ-ш Зщвкфеюэ ецкцашт цмцяштц мц нф 
щтгт фвэтвфт иг Зкщещлщдгт 14.1 ицтвштц мц нф Зщвкфеюэ ецкцаш 
14.3 ицтвштц цыфыцт Ьцтацце мукпшыштшт бвцтшдьцыштвцт фяфв уеьшк. 

 16.9. For the avoidance of doubt, the imposition or assessment of Interest or  
penalties shall not relieve a Contractor Party from the liability for 
Profit Tax under Paragraph 1.1 of the Protocol and shall not relieve 
SOCAR on behalf and in the name of a Contractor Party under 
Paragraph 14.1 or a Contractor Party under Paragraph 14.3 of the 
Protocol from the obligation to pay Profit Tax. 

   
16.10.  Зщвкфеюэ ецкца Мукпшдцк Тфяшкдшнш Швфкцыштшт нгчфкэвфлэ 16-сш Ицтвш шдц 

ифхдэ рцк рфтыэ йцкфкэтвфт жшлфнце увц ишдцк мц ьъифршыцдш ьцыцдц 
Ыфяшжшт 25.3 Ьфввцыш зкштышздцкц гнхгт щдфкфй ецтяшьдцтьцл ъюът 
фкишекфоф мукшдшк. 

 16.10. Any decision of the Ministry of Taxes Department relating to 
Paragraph 16 hereabove may be rejected by the Contractor Party and, 
if necessary any dispute shall be settled by arbitration in accordance 
with the principles of Article 25.3 of the Contract. 

   
17.     Цьцдшннфе жшклцештшт ыефегыг    17.    Status of Operating Company 
   
17.1. Иг Зкщещлщд мц Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэ Azərbaycan 

Respublikasında Neftçala, Xilli, Durovdağ-Babazanan Neft 
yataqlarının və Muğan Monoklinalinin Cənub-Gərb Qanadının Daxil 
Olduğu Blokunф фшв вшпцк зкщещлщддфквф шыешафвц увшдвшнш лшьш, 
Цьцдшннфе жшклцеш Ыфяшжшт 8.1 ицтвштц ьъмфашй щдфкфй нфкфвэдьэж ишк 
жшклце, щтг мфкшыш, ьъьлът ьъмцллшддцкш мц нф 8.1 ицтвштц ьъмфашй 

 17.1.  As used in this Protocol and other protocols for the Block Including 
The Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields and South-West 
Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan Republic, an 
Operating Company means the company which has been formed in 
accordance with Article 8.1. of the Contract, or its successor, permitted 
assignees or other entities formed in accordance with Article 8.1. of 
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щдфкфй нфкфвэдьэж рцк рфтыэ ишк вшпцк йгкгьг вуьцлвшк.   the Contract. 

   
17.2.  Цьцдшннфе жшклцеш Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэ ръвгвдфкэтвфт лцтфквф 

ецжлшд мц нф ец’ышы увшдц ишдцк, дфлшт Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт 
Йфтгтмукшсшдшнштц ьъмфашй йфнвфвф Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф 
ецыцккъафе ацфдшннцеш фзфкьфй ъюът йунвшннфеф фдэтьфдэвэк. 

 17.2.  The Operating Company may be incorporated or created outside of the 
Azerbaijan Republic but shall be registered to do business in the 
Azerbaijan Republic in accordance with Azerbaijan Legislation. 

   

17.3. Цьцдшннфе жшклцеш мц Ыфяшжшт 8.1 ицтвштц ьъмфашй щдфкфй нфкфвэдьэж 
рцк рфтыэ вшпцк йгкгь Ыфяшж, иг Зкщещлщд мц Фяцкифнсфт 
Куызгидшлфыэ Azərbaycan Respublikasında Neftçala, Xilli, Durovdağ-
Babazanan Neft yataqlarının və Muğan Monoklinalinin Cənub-Gərb 
Qanadının Daxil Olduğu Blokunф фшв вшпцк зкщещлщддфк ъякц рцк ишк 
Зщвкфеюэ ецкцавцт фяфвщдьф ъюът тцяцквц егегдфт пъяцже, 
ръвгвдфкэтвфт шьештф, лщьзутыфышнф мц бвцтшждцкшт увшдьцыш шдц ифхдэ 
ръйгйдфкф ьфдшлвшкдцк. 

 17.3. The Operating Company and any other entity established under Article 
8.1 of the Contract shall be entitled to all of the benefits, waivers, 
indemnities and exemptions accorded to each Contractor Party under the 
Contract, this Protocol and other protocols for the Block Including The 
Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields and South-West 
Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan Republic, 

   
17.4. Цьцдшннфе жшклцеш (мц Ыфяшжшт 8.1 ицтвштц ьъмфашй щдфкфй нфкфвэдьэж 

рцк рфтыэ ишк вшпцк йгкгь):   
 17.4. The Operating Company (and any other entity established under Article 

8.1 of the Contract) shall: 
   

17.4.1 Рую ишк мцыфше мц нф фмфвфтдэй ъяцкштвц ыфршидшл 
ръйгйгтф ьфдшл щдьгк, дфлшт Зщвкфеюэ ецкцашт ыфрши 
щдвгхг мц нф щтгт шыешафвц уевшнш мцыфше мц нф 
фмфвфтдэйдфквфт ефь фяфв ыъкцевц шыешафвц ръйгйгтф 
ьфдшлвшк;  

 17.4.1 Own no assets or equipment though it shall have the right to 
freely use assets and equipment owned or used by a 
Contractor Party; 

   
17.4.2 Зщвкфеюэтэт ец’дшьфе мц пбыецкшждцкштц ьъмфашй щдфкфй 

нфдтэя цьцдшннфеюэ лшьш ацфдшннце пбыецкшк, дфлшт, ьъьлът 
щдфт юцкюшмцвц Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш шдц ифхдэ 
ацфдшннцештц ьъвфчшдц уеьцвцт Зщвкфеюэ ецкца мц нф щтгт 
рцк рфтыэ ишк Щкефй жшклцеш мц ФКВТЖ фкфыэтвф 
ифхдфтьэж ьъйфмшдцнц ьъмфашй щдфкфй, Лфкищршвкщпут 
ацфдшннцеш ъюът фнкэсф руыфидфкэт фзфкэдьфыэ жцкеш шдц, 
цьцдшннфеюэ лшьш ацфдшннце пбыецкшк. 

 17.4.2 Act only as operator upon the instructions and directions of 
the Contractor, however to the extent practical without 
interference in Hydrocarbon Activities may act as operator 
pursuant to other agreements between Contractor Party or 
any of its Affiliates and SOCAR so long as separate accounts 
are maintained for Hydrocarbon Activities 

   
17.4.3 Юэчфкэдьэж лфкищршвкщпутдцкшт рую ишк ршыцыыштц вфшк  17.4.3 Not be entitled to any share of Petroleum produced; and 
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ръйгйдфкф ьфдшл вуншд; мц 

   
17.4.4 Ьцтацце цдвц уеьшк му яцкцкц ьцкгя йфдьэк.  17.4.4 Neither make a profit nor incur a loss. 
   
17.4.5 Иг Зкщещлщдгт 13.1.5 ьфввцыштвц ыфвфдфтфт брвцдшлдцк 

Цьцдшннфе Жшклцештц жфьшд щдгтгк мц нфдтэя ьцдгьфе 
чфкфлеукш вфжэнэк. 

 17.4.5 As defined by Paragraph 13.1.5 of the Protocol all the 
obligations refer to the Operating Company and to be used 
for reference only. 

   
17.5.  Цьцдшннфе жшклцеш Ыфяшжц ьъмфашй щдфкфй Цьцдшннфе жшклцеш мфышецыш шдц 

рцк ишк Зщвкфеюэ ецкца, нфчгв Цьцдшннфе жшклцештшт лщььукышнф 
йгкгьг лшьш йункш-ьбмсгвдгхг цыфы пбеъкъдвълвц, ФКВТЖ шдц вшпцк 
иудц кфяэдфжьфдфкф ьъмфашй щдфкфй Цьцдшннфе жшклцеш мфышецыш шдц рцк 
рфтыэ Зщвкфеюэ ецкца мц щтгт рцк рфтыэ ишк Щкефй жшклцеш шдц фзфкэдфт 
иъеът ьфдшннц руыфидфжьфдфкэ мц нф Зщвкфеюэтэт вшпцк 
цьцдшннфедфкэтэт руыфифеэтэ фзфкэк, мц Цьцдшннфе жшклцештшт рцк ишк 
Ецймшь шдштвц иъеът ьцйыцвдцк ъюът Мукпш йщнгдфт ьцтаццеш мц 
Мукпш йщнгдфт яцкцкш ыэаэкф (0) ицкфицк щдгк. 

 17.5. The Operating Company shall record all financial flows or other 
transactions of the Contractor as passing through the Operating 
Company to each Contractor Party in accordance with the Contract, or 
as passing through the Operating Company to each Contractor Party or 
any of its Affiliates in accordance with such other agreements with 
SOCAR, as through the Operating Company did not exist as a 
commercial entity, and for all purposes the amount of the Operating 
Company’s Taxable Profit and Taxable Loss each Calendar Year shall 
be zero (0). 

   
17.6. Мукпшдцк Тфяшкдшнш рцк ишк Цьцдшннфе жшклцештвц Цьцдшннфе жшклцештшт 

ацфдшннцеш шдц цдфйцвфк щдфт мц Зщвкфеюэ ецкцашт Ьцтацце мукпшыштц вфшк 
Ицнфттфьцыштвц бя цлыштш ефзьэж ьц’дгьфедфкэт цыфыэтэ ецжлшд уеьшж 
ыцтцвдцжьцтшт въкъыедънътъ нщчдфьфй ьцйыцвш шдц нщчдфьф фзфкьфй 
ыцдфршннцештц ьфдшлвшк. Цьцдшннфе жшклцештвц фзфкэдфт рцк ишк иудц 
нщчдфьф иг Зкщещлщдгт 15-сш Ицтвштвц пбыецкшдьшж зкштышз, йфнвфдфк 
мц яфьфт ръвгвдфкэ юцкюшмцыштвц фзфкэдэк. 

 17.6. The Ministry of Taxes shall have the authority to conduct an audit of 
each Operating Company for the purpose of verifying the underlying 
documentation supporting any information included on a Contractor 
Party’s respective Profit Tax Return which pertains to activities of the 
Operating Company. Any such audit of the Operating Company shall 
be conducted in accordance with the principles, procedures and time 
limits set forth in Paragraph 15 of the Protocol. 

   
   

18. Вшпцк ьцыцдцдцк   18.  Other Issues 
   

18.1. Podratçı tərəf, Əməliyyat Şirkəti və Subpodratçılar onların 
müvafiq Subpodratçıları tərəfindən tutulmayan və ya 
ödənilməyən vergilər ilə əlaqədar və ya bu cür Subpodratçının 
Azərbaycan Respublikasının Qanunvericilik qaydalarına əməl 
etməməsi ilə bağlı hər hansı digər hallar üçün heç bir öhdəlik və 

 18.1  A Contractor Party, Operating Company or Sub-contractors shall 
have no liability or responsibility for taxes which their respective 
Sub-contractors do not withhold or pay, or for any other failure of 
such Sub-contractor to comply with Azerbaijan Legislation. 

38  38 
 

                                                 Protocol Concerning Profit Tax
for the Block Including the Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields and South-West 
                         Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan Republic



Azərbaycan Respublikasında Neftçala, Xilli, Durovdağ-Babazanan Neft yataqlarının və 
 Muğan Monoklinalinin Cənub-Gərb Qanadının Daxil Olduğu Blokun üzrə 

Mənfəət Vergisi haqqında Protokol 

  
 

 

 
     

            
 

    
            

 

 
ya məsulliyyət daşımırlar. 

   
18.2. Komissiya vaxtında və lazım gəldikdə, bu Protokolda 

(Hökumətin rəsmi şəxslərindən və ya Podratçı tərəfin və ya 
Əməliyyat Şirkətinin səlahiyyətli nümayəndələrindən suallar 
daxil olmaqla, lakin bununla məhdudlaşmayan) nəzərdə tutulmuş 
müddəaların bütün izahatlarını və yaxud şərhini yazılı formada 
təqdim edir. 

 18.2 The Commission shall provide in a timely manner and, as 
necessary, in writing all clarifications or interpretations of the 
provisions contained in this Protocol (including but not limited to 
queries from officials of the Government or authorized 
representatives of a Contractor Party or Operating Company). 

 

18.3. Sazişdəki Vergi müddəalarının səmərəli və təsirli 
tətbiqinin təmin edilməsi və/və ya vergi qanunvericiliyində 
edilən dəyişikliklərin əks etdirilməsi ilə bağlı ümumi 
məqsədlərinin yerinə yetirilməsi üçün, bu Protokol üzrə hər 
hansı tərəf Sazişin fəaliyyətdə olduğu müddət ərzində istənilən 
vaxt  digər tərəflərə bu Protokola dəyişikliklər edilməsini təklif 
edə bilər. Tərəflər xoş məramla və müvafiq müddət ərzində hər 
hansı belə dəyişikliklər barəsində danışıqlar aparırlar. 

 

 18.3 With a view toward furthering their common objective of ensuring 
the effective and efficient application of the Tax provisions in the 
Agreement concerning  expressing the changes in the tax 
legislation, any party to this Protocol may propose amendments to 
this Protocol to the other parties at any time during the term of the 
Contract. Parties shall conduct negotiations in good faith and 
within a reasonable period of time on any such amendments. 

 

     18.4 Bu Protokol Azərbaycan və Ingilis dillərində imzalanmışdır və 
Arbitraj qaydalarına və Sazişin digər müvafiq müddəalarına  
əməl etmək şərti ilə sənədin hər iki dildəki variantı eyni qüvvəyə 
malikdirlər. Bu Protokolun müddəaları ilə Sazişin müddəaları 
arasında ziddiyyət olduğu halda,  Sazişin şərtləri üstünlük təşkil 
edir. 

 

 18.4 This Protocol is executed in the Azeri and English languages and, 
subject to the Arbitration Procedure and other relevant provisions 
of the Agreement, both languages shall have equal force.. In case 
of conflict between this Protocol and the Agreement, the terms of 
the Agreement shall prevail.    

 
 
 
 
 
 
 
 

Bu Protokol 01 oktyabr 2011-ci ildə Azərbaycan Respublikasının  This Protocol is entered into this 01 day of October, 2011 by and 
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Vergilər Nazirliyinin, Maliyyə Nazirliyinin, Dövlət Gömrük Komitəsinin 
və Azərbaycan Respublikası Dövlət Neft Şirkətinin nümayəndələrindən 
ibarət Komissiya və Azərbaycan Respublikasında Neftçala, Xilli, 
Durovdağ-Babazanan Neft yataqlarının və Muğan Monoklinalinin 
Cənub-Gərb Qanadının Daxil Olduğu Blokun Bərpası, İşlənməsi  və 
Hasilatın Pay Bölgüsü haqqında Saziş üzrə Podratçı Tərəflər arasında 
bağlanmışdır. 

among the Commission, comprised of representatives of the Ministry 
of Taxes, Ministry of Finance, State Customs Committee and the State 
Oil Company of the Azerbaijan Republic, and Contractor Parties as that 
term is defined in the Agreement on the Rehabilitation,  Development 
and Production Sharing for  the Block Including The Neftchala, Hilli, 
Durovdag-Babazanan Oil Fields and South-West Flange of the Mugan 
Monocline in the Azerbaijan Republic 

   
   
 
Komissiyanın adından və onun tapşırığı ilə  
 
Azərbaycan Respublikası Vergilər Nazirliyi tərəfindən 
 
VERGİLƏR  NAZİRİNİN  MÜAVİNİ 
Vəzifəsi 
 
 
_______________________________________________ 
Imza 
 
 
İDARƏNİN  RƏİSİ  
Vəzifəsi 
 
 
 
_______________________________________________ 
Imza 
 
 

  
For and on behalf of the Commission  
 
Representing the Ministry of Taxes of the Azerbaijan Republic 
 
DEPUTY  MINISTER of TAXES 
Title 
 
 
_______________________________________________ 
Signature 
 
 
HEAD  of DEPARTMENT  
Title 
 
 
 
_______________________________________________ 
Signature 

Azərbaycan Respublikası Maliyyə Nazirliyi tərəfindən  Representing the Ministry of Finance of the Azerbaijan Republic 
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ŞÖBƏ  MÜDİRİNİN  MÜAVİNİ 
Vəzifəsi 
 
_______________________________________________ 
Imza 
 

 
 
DEPUTY  HEAD  of  DIVISION 
Title 
 
_______________________________________________ 
Signature 
 
 
 
 
 

Azərbaycan Respublikası Dövlət Gömrük Komitəsi tərəfindən 
 
KOMİTƏ SƏDRİNİN BİRİNCİ MÜAVİNİ 
Vəzifəsi 
 
 
 
_______________________________________________ 
Imza 
 
BAŞ  İDARƏNİN  RƏİSİ 
Vəzifəsi 
 
 
 
_______________________________________________ 

Imza 
 
 
 

 Representing the State Customs Committee of the Azerbaijan Republic 
 
FİRST DEPUTY  CHIEF OF COMMITEE 
Title 
 
 
 
_______________________________________________ 
Signature 
 
HEAD  of MAİN DEPARTMENT 
Title 
 
 
 
________________________________________________ 

Signature 
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Azərbaycan Respublikası Dövlət Neft Şirkəti tərəfindən 
 
S.İ. RƏİS MÜAVİNİ 
Vəzifəsi 
 
_______________________________________________ 
Imza 

 
S.İ. RƏİS MÜAVİNİ 
Vəzifəsi 
 
_______________________________________________ 
Imza 

 

 Representing the State Oil Company of the Azerbaijan Republic 
 
DEPUTY G.M. I.D. 
Title 
 
________________________________________________ 
Signature 
 
DEPUTY G.M. I.D. 
Title 
 
________________________________________________ 
Signature 
 

   
Azərbaycan Respublikasında Neftçala, Xilli, Durovdağ-Babazanan Neft 
yataqlarının və Muğan Monoklinalinin Cənub-Gərb Qanadının Daxil 
Olduğu Blokun  Bərpası,  İşlənməsi və Hasilatın Pay Bölgüsü haqqında 
Saziş üzrə Podratçı Tərəflərin adından və tapşırığı ilə: 
 
 
“NEFTCHALA INVESTMENTS LIMITED”  
 
BAŞ  MENECER 
Vəzifəsi 
 
_______________________________________________ 
Imza 
 
 

 For and on behalf of Contractor Parties of Agreement on the 
Rehabilitation, Development and Production Sharing for the Block 
Including The Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields and 
South-West Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan 
Republic: 
 
“NEFTCHALA INVESTMENTS LIMITED”  
 
GENERAL MANAGER  
Title 
 
_______________________________________________ 
Signature 
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 1-ci Əlavə  Appendix 1 
   

Təriflər  Definitions 
   
Bu Protokolda istifadə edilən böyük hərflərlə yazılmış söz və ifadələrin 
bu sənəddə başqa tərifi yoxdursa, onlar Sazişdə həmin söz və ifadələrə 
verilmiş mənaya malikdirlər. Aşağıda verilmiş söz və ifadələr bu 
Protokolda istifadə edilərkən aşağıda göstərilmiş mənanı daşıyırlar: 

 Capitalized words and phrases used in this Protocol not otherwise 
defined herein shall have the meaning attributed to such words and 
phrases in the Agreement. As used in this Protocol, the following 
words and phrases shall have the meaning ascribed to them below: 

   
“Ortaq Şirkət” – Podratçı tərəfə aid olanda:  “Affiliate” means, in relation to a Contractor Party, either: 
   

(a) elə şirkət, korporasiya və ya hər hansı başqa hüquqi şəxsdir 
ki, göstərilən Podratçı tərəf həmin şirkətin, korporasiyanın 
və ya hər hansı digər hüquqi şəxsin ümumi yığıncağında 
səslərin əlli faizindən (50%) çoxunu təmin edən səhmlərin 
bilavasitə və ya dolayısı ilə sahibidir, yaxud 

 (a) A company, corporation or other legal entity in which such 
Contractor Party holds directly or indirectly shares carrying 
more than fifty percent (50%) of the votes at a general 
meeting of such company, corporation or other legal entity; 
or 

   
(b) elə şirkət, korporasiya və ya hər hansı başqa hüquqi şəxsdir 

ki, o həmin Podratçı tərəfin ümumi yığıncağında səslərin 
əlli faizindən (50%) çoxunu təmin edən səhmlərin 
bilavasitə və ya dolayısı ilə sahibidir, yaxud 

 (b) A company, corporation or other legal entity holding 
directly or indirectly shares carrying more than fifty 
percent (50%) of the votes at a general meeting of such 
Contractor Party; or 

   

 
43 
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(c) elə şirkət, korporasiya və ya hər hansı başqa hüquqi şəxsdir 
ki, həmin şirkətin, korporasiyanın və ya hər hansı digər 
hüquqi şəxsin ümumi yığıncağında səslərin əlli faizindən 
(50%) çoxunu təmin edən səhmlər bilavasitə və ya dolayısı 
ilə elə şirkətə, korporasiyaya və ya digər hüquqi şəxsə 
məxsusdur ki, o həm də bilavasitə və ya dolayısı ilə  həmin 
Podratçı tərəfin ümumi yığıncağında səslərin əlli faizindən 
(50%) çoxunu təmin edən səhmlərin sahibidir. 

 (c) A company, corporation or other legal entity of which 
shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes 
at a general meeting of such company, corporation or other 
legal entity are held directly or indirectly by a company, 
corporation or other legal entity which also holds directly 
or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) 
of the votes at a general meeting of such Contractor Party. 

 
(d) Habelə, ARDNŞ-ə aid olanda hər hansı elə müəssisə və ya 

təşkilatdır ki, burada ARDNŞ-in iştirak payı vardır və o, 
həmin müəssisə və ya təşkilatın fəaliyyətinə nəzarət etmək 
(Sazişin 11.2(c) maddəsində müəyyən edilmiş kimi) onu 
idarə etmək və ya istiqamətləndirmək hüququna malikdir.  

 
 

  
(d) And, furthermore. In relation to SOCAR. any venture or 

enterprise in which SOCAR has an interest and the right to 
control (as defined in Article 11.2(c) of the Agreement) 
manage or direct the action thereof.  

   
"İnzibati Agent" və ya “Agent” – başqa şəxsin adından malların, işlərin 
və ya xidmətlərin Azərbaycan Respublikası ərazisinə idxalı və ya 
ərazisindən ixracı üçün məsuliyyət daşımaqla, fəaliyyət göstərən və/və ya 
Protokolların müddəalarına uyğun olaraq bütün tətbiq oluna bilən vergi 
ödənişləri aparılmasını, tətbiq oluna bilən hesabatların təqdim olunmasını 
və inzibati öhdəlikləri yerinə yetirməklə belə şəxs ücün inzibati 
məsuliyyət daşıyan hər hansı şəxs deməkdir. 

 "Administrative Agent" or “Agent” means any person, who acts on 
behalf of another person with taken responsibility  in respect of the 
importation or exportation of goods, works or services to or from the 
Azerbaijan Republic, and/or to assumes administrative responsibility 
for such person in respect of making all applicable tax payments and 
any applicable filling and administration obligations in accordance 
with provisions of the Protocols. 

   

44 
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"Saziş" – 03 Fevral 2009-cü il tarixində Azərbaycan Respublikası Dövlət 
Neft Şirkəti ilə Podratçı Tərəflər arasında imzalanmış 05 oktjabr 2009-ci 
il tarixdən tam qanuni qüvvəyə minmiş Azərbaycan Respublikasında 
Neftçala, Xilli, Durovdağ-Babazanan Neft yataqlarının və Muğan 
Monoklinalinin Cənub-Gərb Qanadının Daxil Olduğu Blokun Bərpası,  
İşlənməsi  və Hasilatın Pay Bölgüsü haqqında Saziş və həmçinin, 
Tərəflərin bu sənədin qarşılıqlı surətdə razılaşdırdığı, imzaladığı 
genişləndirmələr, təzələnmələr, əvəzlənmələr, yaxud dəyişikliklər 
deməkdir. 
 

 “Agreement” means the in the “Agreement on the Rehabilitation,  
Development and Production Sharing for the  Block Including The 
Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields and South-West 
Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan Republic” dated 
03 February 2009  with an effective date of  05 October 2009 between 
the State Oil Company of the Azerbaijan Republic and Contractor, 
together with any written extension, renewals, replacement or 
modification hereto which may be mutually agreed and signed by the 
Parties. 

   
"Arbitraj qaydası" - Sazişin 6-cı Əlavəsində şərh edilmiş arbitraj 
araşdırmaları qaydası deməkdir. 

 “Arbitration Procedure” means the arbitration procedure set forth in 
Appendix 6 of the Agreement 

   
“Azərbaycan Respublikasının Qanunvericiliyi” – ARDNŞ-in, onun hər 
hansı Ortaq şirkətinin və ya hər hansı digər Dövlət orqanının tərəf olduğu 
Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisi tərəfindən ratifikasiya edilmiş 
birgə əməliyyat, kəşfiyyat, işlənmə, hasilatın pay bölgüsü və digər sazişlər 
daxil olmaqla, Azərbaycan Respublikasında normativ-hüquqi akt 
qüvvəsinə malik olan qanunlar, qaydalar, normalar, göstərişlər, qərarlar, 
protokollar və digər sənədlər deməkdir. 

 “Azerbaijan Legislation” means the laws, rules, regulations, orders, 
decrees, protocols and other documents having the full force and effect 
of law in the Azerbaijan Republic, including joint operating, 
exploration, development, production sharing and other agreements 
that SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority 
is a party thereto and that have been ratified by the Parliament of the 
Azerbaijan Republic. 

   
“Azərbaycan Fiziki Şəxsi” Azərbaycan Respublikasının vətəndaşı olan 
və Podratçı tərəf, onun Ortaq Şirkətləri, Əməliyyat Şirkəti və Subpodratçı 
ilə əməkdaş kimi heç bir daimi əmək münasibəti olmayan Fiziki şəxslər 
deməkdir. 

 “Azerbaijan Physical Person” means physical persons who are 
citizens of the Azerbaijan Republic and who do not have permanent 
labor relationships with Contractor Party, its Affiliates, Operating 
Company and Sub-contractor 

   
“Azərbaycan tədarükçüsü (tədarükçüləri)” - Sazişin 20.1(a) 
maddəsində müəyyən olunmuş mənanı daşıyır. 
 

 “Azerbaijan Supplier(-s)”- shall have the meaning given to it in 
Article 20.1(a) of  the Agreement 
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“Iş Günü” – şənbə, bazar günü və Azərbaycan Respublikasında Dövlət 
bayramı olan günlərdən başqa, həftənin hər hansı günü deməkdir. 

 “Business Day” means any day of the week except Saturday, Sunday 
and those days that are Government holidays in the Azerbaijan 
Republic 

   
“Təqvim Rübü” – hər hansı Təqvim ilində yanvarın birində (1-də), 
aprelin birində (1-də), iyulun birində (1-də) və oktyabrın birində (1-də) 
başlanan üç (3) ardıcıl aydan ibarət dövr deməkdir. 

 “Calendar Quarter” means a period of three (3) consecutive months 
commencing on the first (1st) of January, the first (1st) of April, the 
first (1st) of July, or the first (1st) of October of any Calendar Year. 

   
“Təqvim Ili” – Qriqorian təqviminə əsaslanan, yanvarın birində (1-də) 
başlanan və ondan sonrakı dekabrın otuz birində (31-də) başa çatan on iki 
(12) ardıcıl aydan ibarət dövr deməkdir. 

 “Calendar Year” means a period of twelve (12) consecutive months 
beginning on the first (1st) of January and ending on the following 
thirty-first (31st) of December according to the Gregorian Calendar. 

   
“Kontrakt Sahəsi” – Sazişin 2-ci Əlavəsində verilmiş təsvirə və 
konturlara uyğun olan mənası 4-cü maddədə verilmişdir 

 “Contract Area” shall have the meaning given to it in Article 4 as 
described and delineated in Appendix 2 to the Agreement. 

   
“Podratçı” – birlikdə bütün Podratçı tərəflər deməkdir.  “Contractor” means all the Contractor Parties collectively. 
   
“Podratçı Tərəflər” – birlikdə “NEFTCHALA INVESTMENTS 
LIMITED və ONŞ və/ və yaxud onların hüquqi varisləri və mümkün 
müvəkkilləri deməkdir. 

 “Contractor Parties” means collectively “NEFTCHALA 
INVESTMENTS LIMITED”, SOA and/or their successors and 
permitted assignees. 

   
“Podratçı Tərəf” – “NEFTCHALA INVESTMENTS LIMITED” və 
ONŞ və/və ya onların hüquqi varislərindən və/və ya mümkün 
müvəkkillərindən hər hansı biri deməkdir. 

 “Contractor Party” means any one of “NEFTCHALA 
INVESTMENTS LIMITED”, SOA and/or their successors and 
permitted assignees. 
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“Xam Neft” xam mineral neft, kondensat, neft bitumu, ozokerit və təbii 
şəkildə olan, yaxud kondensasiya və ya ekstraksiya vasitəsilə Təbii 
qazdan alınan bərk və ya maye karbohidrogenlərin və bitumun xüsusi 
çəkisindən asılı olmayaraq bütün növləri, o cümlədən normal temperatur 
və təzyiq şəraitində qaz-kondensat mayeləri, habelə yuxarıda sadalanan 
hər hansı maddələrin emalı və ya ayrılması nəticəsində əldə edilən 
məhsullar deməkdir. 

 “Crude Oil” means crude mineral oil, condensate, asphalt, ozocerite, 
and all kinds of hydrocarbons and bitumen regardless of gravity, either 
solid or liquid, in their natural condition or obtained from Natural Gas 
by condensation or extraction, including Natural Gas liquids at STP 
and including products refined or processed from any of the foregoing. 

   
“Gün” – hər təqvim günü 00 saatda, :00 dəqiqədə, :01 saniyədə başlayan 
və təqvim günü ilə uyğun gələn iyirmi dörd (24) saatlıq müddət deməkdir. 

 “Day” means the twenty-four- (24-) hour period beginning at 00:00:01 
coinciding with each calendar day. 

   
“Günlər” – bir Gündən artıq olan müddət deməkdir.    “Days” means a period of more than one Day. 
   
   
"Çatdırılma məntəqəsi" - Karbohidrogenlərin emalı və saxlanma 
məntəqəsində qurulmuş həcm məsrəfölçəninin çıxış flansı, yaxud 
quyunun ağzı ilə  həmin çıxış flansı arasında Podratçının tövsiyyəsi ilə 
Rəhbər komitənin vaxtaşırı təyin etdiyi hər hansı digər nöqtə, yaxud 
nöqtələr deməkdir. 

 "Delivery Point" means the custody transfer meter at the outlet flange 
of the  Petroleum processing and storage point or any other place or 
places between well head and the said outlet flange as may be decided 
upon by the Steering Committee from time to time based on 
recommendations made by Contractor. 

   
"Kəşf" - Kontrakt sahəsinin hüdudları daxilində Karbohidrogenlər 
yığımının kəşfi deməkdir. 
 

 "Discovery" means a discovery within the Contract Area of an 
accumulation of Petroleum. 
 

“Dollar” və ya “$” – Amerika Birləşmiş Ştatlarının pul vahidi deməkdir.  “Dollars” or “$” means the currency of the United States of America. 
   
   
“Ikiqat vergi haqqında müqavilə” və ya “Ikiqat vergiqoymanın 
aradan qaldırılması haqqında müqavilə” – gəlirlərə ikiqat vergi 
qoyulmaması üçün Azərbaycan Respublikasında tətbiq edilə bilən, 
Vergilərə aid hər hansı müqavilə və ya konvensiya deməkdir. 

 “Double Tax Treaty” or “Treaty for the Avoidance of Double 
Taxation” means any treaty or convention with respect to Taxes that is 
applicable to the Azerbaijan Republic for the avoidance of double 
taxation of income. 
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“Işverən” Podratçı Tərəfləri, onların Ortaq Şirkətlərini, Əməliyyat 
Şirkətini və  Subpodratçılarını nəzərdə tutur. 

 “Employer” means Contractor Parties, their Affiliates, Operating 
Company and  Sub-contractors. 

   
“Əsas fondlar“a - Podratçı tərəfin vergi balansında adətən “əsas“ və ya 
“qeyri-maddi“ fondlar (14.2 (l)(i)(bb) bəndi ilə göstərilən Binalar istisna 
olmagla) maddəsi üzrə nəzərdə tutulan, hər birinin ümumi dəyəri 
müəyyən edilmiş həddən artıq olan və nəzərdə tutulan istifadə müddəti bir 
(1) ili ötən bütün fondlar daxildir. Sazişin bağlandığı Təqvim ili üçün 
həmin müəyyən edilmiş hədd beş min (5000) Dollardır. Hər sonrakı 
Təqvim ili üçün, həmin müəyyən edilmiş hədd əvvəlki Təqvim ilinin 
müəyyən edilmiş həddinə dörd (4) faiz əlavə olunmaqla artırılır. 

 "Fixed Assets" shall include all assets which it is usual to include in 
the Contractor Party's tax balance sheet under the heading of fixed or 
intangible asset (other than Buildings, as described in Article 
14.2(l)(i)(bb)), the total value of each of which exceeds a limit and has 
an anticipated useful life of more than one (1) year.  This limit for the 
Calendar Year in which the Agreement is executed shall be five 
thousand (5,000) Dollars.  For each subsequent Calendar Year, this 
limit shall be increased by four (4) percent over the limit which applied 
in the previous Calendar Year. 
 

"Xarici Əməkdaş" Podratçı Tərəf, onun Ortaq Şirkətləri, Əməliyyat 
Şirkəti və ya Subpodratçı ilə əməkdaş kimi daimi əmək münasibətləri 
olan və Azərbaycan Respublikasından başqa hər hansı digər ölkənin 
vətəndaşı olan və ya vətəndaşlığı olmayan fiziki şəxslər deməkdir. 

 "Foreign Employee" means physical persons who have permanent 
labor relationships as employees with a Contractor Party, its Affiliates, 
an Operating Company or Sub-contractor and who are either citizens 
of a country other than the Azerbaijan Republic or stateless persons. 

   
“Sərbəst Dönərli Valyuta” – Dollar və/və ya beynəlxalq bank birliyində 
hamılıqla qəbul edilmiş digər sərbəst dönərli xarici valyuta deməkdir. 

 “Foreign Exchange” means Dollars and/or other freely convertible 
foreign currency generally accepted in the international banking 
community. 

   
“Xarici Fiziki Şəxs” və ya "Xarici Subpodratcı Fiziki Şəxs" - fiziki 
şəxs olan və Podratçı tərəf, onun Ortaq Şirkətləri, Əməliyyat Şirkəti və 
Subpodratçı ilə əməkdaş kimi heç bir daimi əmək münasibəti olmayan 
Xarici subpodratçı. 

 “Foreign Physical Person" or "Physical Person Foreign 
Subcontractor” means Foreign Sub-contractor who are physical 
persons and who do not have permanent labor relation with each 
Contractor Party, its Affiliates, Operating Company and Sub-contractor 
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“Xarici Subpodratcı” - Azərbaycan Respublikasının  hüdudlarından 
kənarda qeydə alınmış, qanuni  yolla yaradılan və ya təşkil edilmiş və 
hüquqi şəxs və ya  təşkilat olan Subpodratçı, o cümlədən hər hansı 
Podratçı tərəfin Subpodratçı kimi çıxış edən Ortaq şirkəti  
deməkdir. 

 “Foreign Sub-contractor” means a Sub-contractor. Including an 
Affiliate of a Contractor Paty when acting as Sub-contractor, which is 
an entity or organization, which is incorporated, legally created or 
organized outside the Azerbaijan Republic 

   
‘‘Saxtakarlıq’’ Podratçı tərəfin və ya Subpodratçısının Vergiləri 
ödəməkdən yayınmaq niyyəti ilə Vergilərə dair məlumatları gizlətmək və 
ya təqdim edilməsinin qarşısını almaq və onların toplanması  
ilə bağlı qəsdən, qabaqcadan düşünülmüş və şüurlu etinasızlıq  
faktları ilə ifadə edilən hər hansı əsassız fəaliyyəti və ya fəaliyyətsizliyi 
deməkdir. 
 

 ‘‘Fraud’’ shall mean any unjustifiable act or omission that constitutes 
an intentional, deliberate and conscious disregard of material facts by 
the Contractor Party or a Sub-Contractor in a manner calculated to 
conceal or prevent the reporting and collection of Taxes with the 
intention of evading payment of Taxes. 

   
“ÜDM deflyatorunun indeksi” – ABŞ-ın ümumi daxili məhsulu üçün  
qiymətlər deflyasiyasının indeksi deməkdir və o, ABŞ Ticarət 
Departamentinin Iqtisadi Təhlil Bürosu tərəfindən (ITB) «Müasir 
kommersiya fəaliyyətinin icmalı» adlı rüblük nəşrdə elan edilir. Bu nəşrin 
buraxılışı dayandırılarsa, Tərəflər Beynəlxalq Valyuta Fondunun 
«Beynəlxalq maliyyə statistikası» nəşrindən, yaxud Tərəflər arasında 
qarşılıqlı razılığa görə digər münasib nəşrdən istifadə edəcəklər. 

 “GDP Deflator Index” means the Implicit Price Deflator Index for 
United States Gross Domestic Product issued by the Bureau of 
Economic Analysis (BEA) of the United States Department of 
Commerce, as reported in the quarterly publication “Survey of Current 
Business”. If this publication ceases to exist the Parties shall use 
“International Financial Statistics” of the International Monetary Fund, 
or other suitable publication as mutually agreed by the Parties. 

   

49 
__________          __________ 

 49 
__________          __________ 

 



Azərbaycan Respublikasında Neftçala, Xilli, Durovdağ-Babazanan Neft yataqlarının və 
 Muğan Monoklinalinin Cənub-Gərb Qanadının Daxil Olduğu Blokun üzrə 

Mənfəət Vergisi haqqında Protokol 

 Protocol Concerning Profit Tax 
for the Block Including the Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields and South-West 

Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan Republic 
 

‘‘Karbohidrogen Fəaliyyəti’’- Bu Sazişlə bağlı Kontrakt sahəsinin 
bərpası, kəşfiyyatı, işlənməsi və Karbohidrogen hasilatı, eləcə də, 
Karbohidrogenlərin müvafig standartlara uyğunlaşdırılması, sonrakı 
saxlanması vəsatişina dair Podratçı tərəfin bilavasitə və ya Əməliyyat 
Şirkəti vasitəsilə aparılan Neft-qaz əməliyyatlarının Azərbaycan 
Respublikasının hüdudları daxilində və ya hüdudlarından kənarda həyata 
keçirilməsindən asılı olmayaraq bütün növləri və bütün digər fəaliyyət 
növləri deməkdir.  Hər Podratçı tərəf özünün müvafiq  Karbohidrogen 
Fəaliyyəti üzrə ayrıca mühasibat uçotu aparır. 
 

 ‘‘Hydrocarbon Activites’’ -  means all Petroleum Operations and all 
other activities carried out in connection with this Agreement by the 
Contractor Party, directly or through the Operating Company, relating 
to the rehabilitation, exploration, development and production of 
Petroleum from the Contract Area, including finishing up Petroleum to 
the applicable standard, further storage and sale, whether such 
activities are performed in the Azerbaijan Repablic or elsewhere. Each 
Contract Party shall maintain separate books and accounts for its 
respective Hydrocarbon Activites 

   
“Hökumət orqanı” və ya “Hökumət Orqanları” – Azərbaycan 
Respublikasının Hökuməti və onun hər hansı siyasi və ya başqa orqanı, o 
cümlədən ARDNŞ, hər hansı yerli hökumət orqanları, habelə hər cür 
başqa təmsiledici orqanlar, baş idarələr və idarə etmək, qanunlar qəbul 
etmək, nizama salmaq, vergilər qoymaq  və vergiləri, yaxud rüsumları 
tutmaq, lisenziyalar və icazələr vermək, Sazişlə əlaqədar ARDNŞ-in 
və/yaxud Podratçının hər hansı hüquqlarını, öhdəliklərini və ya 
fəaliyyətini təsdiq etmək, yaxud bunlara birbaşa və ya dolayısı ilə başqa 
şəkildə təsir etmək, yaxud  bunlara və ya dolayısı ilə başqa şəkildə təsir 
etmək  (maliyyə cəhətdən və ya başqa sahədə) səlahiyyətləri verilmiş 
hakimiyyət orqanları deməkdir. Sazişə uyğun olaraq razılıq əldə 
edilmişdir ki, yalnız Sazişin 22.2 və 28.4(a)  maddələrdəki məqsədlər 
baxımından hər hansı dövlət müəssisəsi, eləcə də ancaq kommersiya, 
yaxud digər təsərrüfat fəaliyyəti ilə məşğul olan (və heç bir hökumət 
orqanı funksiyası daşımayan, habelə heç bir qanunvericilik, tənzimləyici 
və ya vergi funksiyasına malik olmayan) bələdiyyə orqanları “Hökumət 
orqanı” məfhumuna daxil deyil. 
 

 “Governmental Authority” or “Governmental Authorities” means 
the government of the Azerbaijan Republic and any political or other 
subdivision of the Azerbaijan Republic, including SOCAR, any 
national or local government, or other representative, agency or 
authority, which has the authority to govern, legislate, regulate, levy or 
collect taxes or duties, grant licenses and permits, approve or otherwise 
impact (whether financially or otherwise), directly or indirectly, any of 
Socar and/or Contractor’s rights, obligations or activities under this 
Agreement . For the purpose of Articles 22.2 and 28.4(a)  of the 
Agreement only, it is  agreed that any state enterprise, as well as any 
municipal body, which is engaged solely in the conduct of commercial 
or other business activities, (and is not angaged in any act of governing 
and does not possess any legislative, regulatory or taxing functions), 
shall be excluded from the definition of  “Governmental Authority”. 

   
50 

__________          __________ 

 50 
__________          __________ 

 



Azərbaycan Respublikasında Neftçala, Xilli, Durovdağ-Babazanan Neft yataqlarının və 
 Muğan Monoklinalinin Cənub-Gərb Qanadının Daxil Olduğu Blokun üzrə 

Mənfəət Vergisi haqqında Protokol 

 Protocol Concerning Profit Tax 
for the Block Including the Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields and South-West 

Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan Republic 
 

“Faiz” – Vergilərin əskik və ya artıq ödənilməsi üzrə ödənilən məbləği 
bildirir və ödəniş edilməyən hər bir tam gün üçün LIBOR dərəcəsi üstəgəl 
dörd faiz (4%) dərəcəsinə bərabər hesablanan məbləğ deməkdir (belə 
LIBOR dərəcəsi əvvəlki təqvim rübü üçün qötürülür).  

 “Interest” means the sum payable on the under or over payment of 
Taxes and shall be computed for each complete day on which payment 
is outstanding at a rate which is equivalent to a rate of LIBOR plus 
four (4) percent (such LIBOR rate prevailing for the preceding 
Calendar Quarter). 

   
“LIBOR” – London banklararası depozitlər bazarında Dollar təklifləri 
dərəcəsinin orta ədədi qiyməti kimi hesablanan faiz dərəcəsi deməkdir; bu 
dərəcə hər gün Londonun "Faynenşial Tayms" ("Financial Tımes") 
qəzetində dərc edilir, həm də bu orta ədədi qiymət üç (3) aydan ibarət 
Təqvim rübü dövrü üçün götürülür. "Faynenşial Tayms" qəzetinin nəşri 
dayandırıldıqda dərəcənin elan olunduğu mənbə Tərəflərin qarşılıqlı 
razılığı ilə müəyyən edilir.   

 “LIBOR” means a rate of interest calculated from the arithmetic 
average over a Calendar Quarter period of the three (3) months Dollar 
London Interbank offer rate quoted daily in the London Financial 
Times (or in the event that the London Financial Times ceases to be 
published then such publication as the Parties  shall agree). 

   
“Manat” – Azərbaycan Respublikasının pul vahidi deməkdir. 
 

 “Manat” means the currency of the Azerbaijan Republic. 

“Verğilər Nazirliyi” – Azärbaycan Respublìkasínín Vergìlär Nazìrlìyì və 
ya Azərbaycan Respublìkasının Vergìlər Nazìrlìyìnìn təyìn etdìyì hər 

hansí varìsì deməkdìr.   
 

 "Ministry Tax"- means the Ministry of Taxes of the Azerbaijan 
Republic or any successor thereto appointed by the Ministry of Taxes 
of the Azerbaijan Republic 

 “Təbii Qaz” - Normal temperatur və təzyiq şəraitində qazaoxşar fazada 
olan bütün karbohidrogenlər, o cümlədən lakin bunlarla məhdudlaşmayan, 
səmt qazı və yağlı qazdan maye karbohidrogenlər ekstraksiyaсы və ya 
separasiya edildikdən sonra qalan qaz qalığı, habelə bütün qeyri-
karbohidrogen mənşəli qaz və ya qazaoxşar karbohidrogenlərlə birlikdə 
hasil edilən digər maddələr (o cümlədən, lakin bunlarla məhdudlaşmayan 
karbon qazı, kükürd və helium) deməkdir, bu şərtlə ki, kondensasiya və 
ya ekstraksiya edilmiş maye karbohidrogenlər bu tərifə daxil olmasın. 

  “Natural Gas” means all hydrocarbons that are in gaseous phase at 
STP, including but not limited to casing head gas and residue gas 
remaining after the extraction or separation of liquid hydrocarbons 
from wet gas, and all non-hydrocarbon gas or other substances 
(including but not limited to carbon dioxide, sulphur and helium) 
which are produced in association with gaseous hydrocarbons; 
provided, that this definition shall exclude condensed or extracted 
liquid hydrocarbons. 
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“Əməliyyat Şirkəti” – Sazişin 8-ci Maddəsinə uyğun olaraq Podratçının 
Neft-qaz əməliyyatlarını aparmaq üçün müəyyən müddətdə yaratdığı 
kommersiya şirkəti deməkdir. 

 “Operating Company” means the  company appointed for the time 
being to conduct Petroleum Operations on behalf of Contractor in 
accordance with Article 8 of the Agreement. 

   
“Digər Saziş” və “Digər Sazişlər” – Sazişdən başqa, ARDNŞ-in və onun 
hər hansı Ortaq şirkətinin və ya hər hansı digər Dövlət orqanının tərəf 
olduğu, Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisi tərəfindən ratifikasiya 
edilmiş, hər hansı uzadılmaları, təzələmələri və ya dəyişiklikləri daxil 
olmaqla, istənilən saziş və ya sazişlər deməkdir. 

 “Other Agreement” and “Other Areements” mean any agreement or 
agreements, other than the Agreement, in which SOCAR, any of its 
Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto and 
that have been ratified by the Parliament of the Azerbaijan Republic, 
including any extensions, renewals or amendments thereof. 

   
"Iştirak payı" - Sazişin 1.1 maddəsində verilmiş mənaya malikdir.  "Participating Interest" shall have the meaning given to it in Article 

1.1. of the Agreement. 
   
“Daimi Nümayəndəlik” – mənası müvafiq Ikiqat vergiqoymanın aradan 
qaldırılması haqqında müqavilədə verilmişdir. Əgər belə Müqavilə 
mövcud deyilsə, onda Daimi nümayəndəlik termini 1992-ci ildə Iqtisadi 
Əməkdaşlıq və Inkişaf Təşkilatı tərəfindən hazırlanmış gəlirlər və kapital 
vergisi haqqında Birtipli Sazişdə göstərilən eyni mənaya malikdir. 

 “Permanent Establishment” shall have the meaning as set out in the 
relevant Treaty for the Avoidance of Double Taxation. If no such 
Treaty exists, then Permanent Establishment shall have the same 
meaning as in the 1992 Model Tax Convention on Income and Capital 
produced by the Organization for Economic Cooperation and 
Development. 

   
“Karbohidrogenlər” –  Xam neft və təbii qaz deməkdir.   “Petroleum” means Crude Oil and Natural Gas. 
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 Protocol Concerning Profit Tax 
for the Block Including the Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields and South-West 

Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan Republic 
 

"Neft-qaz əməliyyatları" - Karbohidrogenlərin kəşfiyyatı, bərpası,  
qiymətləndirilməsi, işlənməsi, çıxarılması, hasilatı, sabitləşdirilməsi, 
hazırlanması, oyadılması, təzyiqlənməsi, toplanması, saxlanması, 
yerləşdirilməsi, yüklənməsi, Çatdırılma məntəqəsinədək nəql edilməsi və 
Kontrakt sahəsində hasil edilmiş Karbohidrogenlərin satılması və 
Kontrakt sahəsi ilə bağlı ləğvetmə əməliyyatları deməkdir. 

 “Petroleum Operations” means all operations relating to the 
rehabilitation, exploration, appraisal, development, extraction, 
production, stabilization, treatment, stimulation, injection, gathering, 
storage, handling, lifting, transporting Petroleum to the Delivery Point 
and processing and marketing of Petroleum produced from the 
Contract Area and processing products thereof and abandonment 
operations with respect to the Contract Area pursuant to this 
Agreement. 
 

   
"Neft-qaz əməliyyatları hesabı" - Podratçı tərəfindən Sazişin Mühasibat 
uçotu qaydasına müvafiq surətdə Neft-qaz əməliyyatları üzrə ayrıca 
hesabatlar sənədləri və ayrıca hesabların  aparılması deməkdir. . 

 "Petroleum Operations Account" shall mean maintaince of separate 
books and accounts for Petroleum Operations by Contractor in 
accordance with the Accounting Procedure of the Agreement 

   
"Mənfəət vergisi" - Sazişin 14.2 maddəsində verilmiş mənaya malikdir.  “Profit Tax” shall have the meaning given to it in Article 14.2 of the 

Agreement. 
   
“Protokol” –əlavələri ilə birlikdə bu protokol və eləcə də onunla bağlı 
tərəflərin yazılı surətdə razılaşdırdıqları hər hansı uzadılmalar, 
təzələmələr və dəyişikliklər deməkdir. 

 “Protocol” means this protocol, together with the appendixes attached 
to this protocol, and any extension, renewal or amendment thereof 
agreed to in writing by the parties. 

   
"Protokollar" - Azərbaycan Respublikasında Neftçala, Xilli, Durovdağ-
Babazanan Neft yataqlarının və Muğan Monoklinalinin Cənub-Gərb 
Qanadının Daxil Olduğu Blokun üzrə Əlavə Dəyər Vergisi haqqında 
Protokol, Idxal və Ixrac vergiləri haqqında Protokol, Əməkdaşların və 
Fiziki Şəxslərin Vergiyə Cəlb Edilməsi haqqında Protokol, Xarici 
Subpodratçıların Vergiyə Cəlb Edilməsi haqqında Protokol və Mənfəət 
Vergisi haqqında Protokol deməkdir. 

 "Protocols" means Protocol Concerning Value Added Tax, Protocol 
Concerning Import and Export Taxes, Protocol Concerning Taxation of 
Employees and Physical Persons, Protocol Concerning Taxation of 
Foreign Subcontractors and Protocol Concerning Profit Tax  for the 
Block Including The Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields 
and South-West Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan 
Republic 
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 Protocol Concerning Profit Tax 
for the Block Including the Neftchala, Hilli, Durovdag-Babazanan Oil Fields and South-West 

Flange of the Mugan Monocline in the Azerbaijan Republic 
 

“Dövlət büdcəsi“ - Vergilərin yığılması məqsədi ilə Azərbaycan 
Respublikasının tətbiq olunan qanununa əsasən Hökumət orqanı 
tərəfindən yaradıla bilən Respublika və yerli büdcələrin, yaxud digər belə 
büdcələrin cəmi deməkdir. 

 “State Budget” means consolidated Republican and local budgets, or 
such other budgets as may be created by Governmental Authority 
pursuant to applicable law of the Azerbaijan Republic for the purposes 
of collection of Taxes. 

   
“Dövlət Gömrük Komitəsi”, “Dövlət Gömrüyü” və ya "Gömrük 
orqanı"  – Azərbaycan Respublikasının idxal və ixrac vergi və 
rüsumlarını tənzimləmək, qaydaya salmaq, tutmaq və yığmaq 
səlahiyyətinə malik baş Dövlət orqanı və yaxud Dövlət Gömrük 
Komitəsinin Sədri və ya onun lazımi qaydada təyin edilən müavini 
tərəfindən vergi məsələlərini tənzimləmək, qaydaya salmaq, idxal və ixrac 
vergilərini və rüsumlarını tutmaq və yığmaq səlahiyyəti verilən digər belə 
Dövlət orqanı deməkdir. 

 “State Customs Committee”, “State Customs" or  "Customs 
Authorities” means the main Governmental Authority of the 
Azerbaijan Republic which has the authority to govern, regulate, levy 
or collect import and export taxes and duties, or such other 
Governmental Authority authorized by the Head of the State Customs 
Committee, or his duly appointed deputy, to govern, regulate, levy or 
collect import and export taxes and duties. 
 

   
"Subpodratçı" - Podratçı ilə və ya Əməliyyat şirkəti ilə, yaxud Podratçının 
və ya Əməliyyat şirkətinin adından birbaşa və ya dolayısı ilə, Sazişlə 
əlaqədar mallarla təchiz edən, işlər görən, yaxud xidmətlər göstərən hər 
hansı fiziki və ya hüquqi şəxs, habelə Podratçı tərəfin Ortaq şirkəti 
deməkdir. 

 “Sub-contractor” means any natural person or juridical entity, 
including an Affiliate of a Contractor Party, contracted directly or 
indirectly by or on behalf of Contractor, or by or on behalf of the 
Operating Company, to supply goods, work or services related to the 
Agreement.  

   
“Vergi" və ya "Vergilər” – Hər hansı Hökumət orqanına ödənilən və ya 
bu orqan tərəfindən qoyulan bütün mövcud,  və/və ya gələcək rüsumlar, 
gömrüklər, tədiyyələr, qonorarlar, vergilər və ya ianələr deməkdir. 

 “Tax” or “Taxes” means all existing and/or future levies, duties, 
payments, fees, taxes or contributions payable to or imposed by any 
Governmental Authority. 

   
"Vergi rezidenti" - Sazişin 14.6(a) maddəsində verilmiş mənaya 
malikdir. 

 “Tax Resident” shall have the meaning given to it in the Article 
14.6(a) of the Agreement. 

   
“ƏDV” – Azərbaycan Respublikasının Əlavə Dəyər Vergisi  deməkdir.  “VAT” means the Azerbaijan Republic value added tax. 
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